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INSTRUCTION MANUAL

Please read this instruction manual carefully and familianze yourself with your new steam iron. Before
using the first time, please retain this manual for future reference.

KNOW YOUR IRON

@

A. Spray Nozzle B.Water filling inlet

C. Steam control dial D. Burst of steam button
E. Spray Button F. Temperature control dial
G. Power cord protector H. Power light

I. Water tank J. Soleplate
IMPORTANT SAFEGUARDS

When using your iron, basic safety precautions should always be followed:

® Make sure the power used corresponds with the one indicated on the rating label.

® Use the iron only for needed use as descried in the instruction manual.

® Close supervision is necessary when any appliance is used near children. Do not leave iron

unattended while connected or on an ironing board. Burns can occur from touching hot metal
parts, hot water or steam.



Keep the iron out of reach of children.

The iron should never be left unattended while it is connected to the mains supply mains.

The plug must be removed from the sock-outlet before the water reservoir is filled with water.
Unplug the iron from the mains electrical supply before:

1) Cleaning

2) Filling with water or emptying the water tank

3) Immediately after use

Never operate the iron with damaged power cord or plug, or after it has fallen or been
damaged in any way. To avoid the risk of electric shock, do not disassemble the iron, take it to
a qualified serviceman for examination and repair.

Do not let cord touch hot surfaces.

To protect against a risk of electric hazards, do not immerse the iron in water or any other
liquid.

The iron must be used and rested on a stable surface.

When placing the iron on its stand, ensure that the surface on which the stand is placed is
stable.

The iron is not to be used if it has been dropped, if there are visible signs of damage or if it is
leaking.

This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with
reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they
have been given supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way and
understand the hazards involved. Children shall not play with the appliance. Cleaning and user
maintenance shall not be made by children without supervision.

Keep the iron and its cord out of reach of children less than 8 years of age when it is energized
or cooling down.

BEFORE FIRST USE

It is normal for small amount of smoke to be produced the first time,this will quickly disappear.
When using the steam function for the first time, do not direct the steam towards the laundry,
as there could be debris from the steam vents.

FILLING WITH WATER

We recommend the use of distilled water.

Make sure that both the Steam Control turning Knob and Temperature Control Dial are in
“OFF” position.

Hold the iron upright so that the water-filling inlet is in a horizontal position.

Fill with water through Water Filling Inlet until the water reach the “MAX” mark indicated on the
side of the iron, and never fill above this mark.

SETTING TEMPERATURE

Follow the ironing instructions on the garment label. If there is no instruction but you do know the
kind of fabric, please consult the following table.

Note: If the fabric consists of various kinds of fabrics, always select the temperature required by the
most delicate fabrics.



Fabric Temperature control Temperautre requirement
Silk [} Low temperature

Wool [ X ) Medium temperature
Cotton, linen (X ]} High temperature

STEAM IRONING

® Place the iron in a vertical position and set the temperature control dial at the minimum/low
heat setting.

® |Insert the plug into the socket, and then turn the temperature control dial to the “high heat”
marking. The pilot light will come on, indicating that the iron is heating up.

® When the pilot light turns off, the set temperature has been reached and the iron is ready to
use.

® During ironing, the pilot light on the iron automatically switches on/off as the thermostat
maintains the set temperature(you may continue ironing during this process).

® Turn the steam control turning knob to the required position.

® Steam is produced as soon as the iron in held horizontally.

SPRAYING

® Press the spray button to spray water on clothes, as often as required.

Note: When using the water spray function, ensure that there is enough water in the water tank,
and you may have to pump the spray button serval times at first time you use the iron in order to
start the spraying function.

BURST OR VERTICAL STEAM IRONING

® Press the burst of Steam button to generate a powerful burst of steam that can penetrate the
fabrics and smooth the most difficult and tough creases. Wait for a few seconds before
pressing again.

® By pressing the Burst of Steam Button at intervals you can also iron vertically (curtain,hung
garments, etc.)

Note: The burst steam function can only be used at high temperature. Stop the emission when the

pilot light turns on, then start ironing again only after the pilot light has turned off.

DRY IRONING
For ironing without steam, follow the instruction in section “steam ironing”, however, the steam
control turning knob should remain in position “OFF” (no steam).

HOW TO CLEAN AND STORE

®  After using, lift the iron with the filling hole downwards to empty the remaining water from the
Water tank.

® Insert the plug into the socket, and set the Temperature Control Dial to “MAX” for 1-2 minutes
to evaporate the remaining water, and then unplug the iron and let it cool down before storing
it.



ATTENTION:

When the plug connecting with the power socket, the user is not allowed to leave.

When the power cord is damaged, contact your dealers or an authorized service center for repair.
In case of any repairs, replacement of cord or plug, or adjustment, please consult a qualified
technician, or take appliance to an authorized service facility.

]

Meaning of crossed —out wheeled dustbin:

Do not dispose of electrical appliances as unsorted municipal waste, use separate collection
facilities.

Contact you local government for information regarding the collection systems available.

If electrical appliances are disposed of in landfills or dumps, hazardous substances can leak into
the groundwater and get into the food chain, damaging your health and well-being.

When replacing old appliances with new ones, the retailer is legally obligated to take back your old
appliance for disposals at least free of charge.
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MANUALE DI ISTRUZIONI

Leggere attentamente questo manuale di istruzioni e familiarizzarsi con il nuovo ferro da stiro a
vapore. Prima di utilizzare per la prima volta, conservare questo manuale per riferimenti futuri.

CONOSCERE IL SUO FERRO

A. Ugello spray B.Ingresso di riempimento dell'acqua

C. Quadrante di controllo del vapore D. Pulsante scoppio di vapore

E. Pulsante spray F. Quadrante di controllo della temperatura
G. Protezione del cavo di alimentazione H. Spia di alimentazione

I. Serbatoio dell'acqua J. Piastra

SALVAGUARDIE IMPORTANTI
Quando si utilizza il ferro, & necessario seguire sempre le precauzioni di sicurezza di base:
® Assicurarsi che la potenza utilizzata corrisponda a quella indicata sull'etichetta di
classificazione.
® Utilizzare il ferro da stiro solo per I'uso necessario, come descritto nel manuale di istruzioni.
® E necessaria una stretta supervisione quando si utilizza qualsiasi apparecchio vicino ai
bambini. Non lasciare il ferro incustodito mentre & collegato o sul supporto da stiro. Si possono
verificare ustioni a contatto con parti metalliche calde, acqua calda o vapore.
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® Tenere il ferro fuori dalla portata dei bambini.
® || ferro da stiro non deve mai essere lasciato incustodito mentre & collegato alla rete elettrica.
® La spina deve essere rimossa dalla presa del calzino prima che il serbatoio dell'acqua sia
pieno d'acqua.
® Scollegare il ferro dalla rete elettrica prima di:
1) Pulizia
2) Riempimento con acqua o svuotamento del serbatoio dell'acqua
3) Immediatamente dopo l'uso
® Non utilizzare mai il ferro da stiro con cavo o spina danneggiati o dopo che & caduto o &
stato danneggiato in alcun modo. Per evitare il rischio di scosse elettriche, non smontare il
ferro, portarlo in un centro di assistenza autorizzato per I'esame e la riparazione.

® Evitare che il cavo tocchi le superfici calde.

® Per proteggere contro il rischio di pericoli elettrici, non immergere il ferro in acqua o altri liquidi.

® |l ferro deve essere usato e appoggiato su una superficie stabile.

® Quando si posiziona il ferro sul suo supporto, assicurarsi che la superficie su cui & posizionato
il supporto sia stabile.

® |l ferro da stiro non deve essere utilizzato se € stato fatto cadere, se sono presenti segni

visibili di danni o se scioglie.

L] Questo apparecchio pud essere utilizzato da bambini di eta pari o superiore a 8 anni e da
persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali 0 mentali o mancanza di esperienza e
conoscenza se sono stati sottoposti a supervisione o istruzione relative all'uso
dell'apparecchio in modo sicuro e comprendono pericoli coinvolti. 1 bambini non devono
giocare con l'apparecchio. La pulizia e la manutenzione dellutente non devono essere
eseguite da bambini senza supervisione.

® Tenere il ferro e il suo cavo fuori dalla portata dei bambini di eta inferiore a 8 anni quando &
acceso o si raffredda.

PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO

® E normale che venga prodotta per la prima volta una piccola quantita di fumo, che scomparira
rapidamente.

® Quando si utilizza la funzione vapore per la prima volta, non dirigere il vapore verso lavanderia,
poiché potrebbero esserci detriti dalle prese d'aria.

RIEMPIMENTO CON ACQUA

® Sijconsiglia I'uso di acqua distillata.

® Accertarsi che sia la manopola di rotazione del controllo del vapore sia la manopola del

controllo della temperatura siano in posizione "OFF".

® Tenere il ferro in posizione verticale in modo che l'ingresso di riempimento dell'acqua sia in

posizione orizzontale.

® Riempire d'acqua attraverso l'ingresso di riempimento dellacqua fino a quando l'acqua
raggiunge il segno “MAX” indicato sul lato del ferro e non riempire mai oltre questo segno.

IMPOSTAZIONE DELLA TEMPERATURA

Seguire le istruzioni per la stiratura sull'etichetta del capo. Se non ci sono istruzioni e non si
conosce il tipo di tessuto, consultare la tabella seguente.

Nota: se il tessuto & composto da vari tipi di tessuti, selezionare sempre la temperatura richiesta
dai tessuti piu delicati.



Materiale Controllo di temperatura Requisiti di temperatura
Seta [ Temperatura bassa
Lana [ 1) Temperatura media
Cotone, lino 000 Temperatura alta

STIRATURA A VAPORE

® Posizionare il ferro da stiro in posizione verticale e impostare il selettore di controllo della
temperatura sull'impostazione di riscaldamento minimo / basso.

® Inserire la spina nella presa, quindi ruotare la manopola di controllo della temperatura sulla
marcatura “high heat”. La spia luminosa si accendera, indicando che il ferro si sta riscaldando.

® Quando la spia luminosa si spegne, la temperatura impostata é stata raggiunta e il ferro &
pronto per l'uso.

® Durante la stiratura, la spia luminosa sul ferro si accende / spegne automaticamente poiché il
termostato mantiene la temperatura impostata (durante questa procedura € possibile continuare a
stirare).

® Ruotare la manopola di controllo del vapore nella posizione desiderata.

® |l vapore viene prodotto non appena il ferro viene tenuto in posizione orizzontale.

SPRUZZO D'ACQUA

® Premere il pulsante spray per spruzzare acqua sui vestiti, tutte le volte che € necessario.
Nota: quando si utilizza la funzione di spruzzo d'acqua, assicurarsi che vi sia sufficiente acqua nel
serbatoio dell'acqua e potrebbe essere necessario pompare il pulsante di spruzzo piu volte al
primo utilizzo del ferro per avviare la funzione di spruzzo.

STIRATURA A VAPORE

® Premere il pulsante Scoppio di vapore per generare un potente getto di vapore in grado di

penetrare nei tessuti e levigare le pieghe piu difficili. Attendere qualche secondo prima di premere

nuovamente.

® Premendo il pulsante Burst (scoppio di vapore) a intervalli € anche possibile stirare
verticalmente (tende, indumenti appesi, ecc.)

Nota: la funzione scoppio di vapore puo essere utilizzata solo ad alta temperatura. Interrompere
I'emissione quando si accende la spia, quindi ricominciare a stirare solo dopo che la spia si &
spenta.

STIRATURA A SECCO
Per stirare senza vapore, seguire le istruzioni nella sezione "stiratura a vapore", tuttavia, la
manopola di rotazione del controllo del vapore deve rimanere in posizione "OFF" (senza vapore).

COME PULIRE E CONSERVARE

® Dopo l'uso, sollevare il ferro con il foro di riempimento verso il basso per svuotare l'acqua
rimanente dal serbatoio dell'acqua.

® Inserire la spina nella presa e impostare il quadrante di controllo della temperatura su “MAX”
per 1-2 minuti per evaporare l'acqua rimanente, quindi scollegare il ferro e lasciarlo raffreddare
prima di riporlo.



ATTENZIONE:

Quando la spina viene collegata alla presa di corrente, I'utente non puo lasciarla senza sorveglia.
Quando il cavo di alimentazione & danneggiato, contattare i rivenditori o un centro di assistenza
autorizzato per la riparazione.

In caso di riparazioni, sostituzione del cavo o della spina o regolazione, consultare un tecnico
qualificato o portare I'apparecchio a un centro di assistenza autorizzato.

Significato della pattumiera con ruote incrociate:

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i rifiuti urbani non differenziati, utilizzare strutture di
raccolta separate.

Contattare il governo locale per informazioni relative ai sistemi di raccolta disponibili.

Se gli apparecchi elettrici vengono smaltiti in discariche, le sostanze pericolose possono
fuoriuscire nelle acque sotterranee ed entrare nella catena alimentare, danneggiando la salute e il
benessere.

Quando si sostituiscono i vecchi apparecchi con quelli nuovi, il rivenditore € legalmente obbligato
a riprendere il vecchio apparecchio per lo smaltimento gratuito.
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BEDIENUNGSANLEITUNG
Lesen Sie diese Bedienungsanleitung sorgfaltig durch und machen Sie sich mit lnhrem neuen
Dampfblgeleisen vertraut. Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung fiir die weitere Nutzung auf:

MACHEN SIE SICH MIT IHREM BUGELEISEN VERTRAUT

@

A. Sprihduse B. Abdeckung der Einfulléffnung
C. Dampfregler D. Dampfstof3taste

E. Spriihtaste F. Temperaturregler

G. Netzkabelschutz H. Temperaturkontrollleuchte

I. Wassertank J. Sohle

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

Wenn Sie |hr Bugeleisen benutzen, sollten Sie immer die grundlegenden Sicherheitsvorkehrungen

beachten:

® Stellen Sie sicher, dass lhre Ausgangsspannung der auf dem Typenschild des Gerats
angegebenen Spannung entspricht.

® Verwenden Sie das Bugeleisen nur wie in dieser Bedienungsanleitung beschrieben.

® Sorgen Sie dafir, dass Kinder keinen Zugriff auf das Geréat haben, wenn sie unbeaufsichtigt
sind.



® Lassen Sie das Bigeleisen nicht unbeaufsichtigt, wahrend es angeschlossen ist oder auf dem
Biigelbrett steht. Der Kontakt mit den heien Metallteilen, heiBem Wasser oder Dampf kann
zu Verbrennungen fiihren.
® Bewahren Sie das Gerét auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.
® Das Gerat darf nicht unbeaufsichtigt gelassen werden, wahrend es am Netz angeschlossen
ist.
® Ziehen Sie vor dem Befilllen des Wassertanks den Stecker aus der Steckdose.
® Den Netzstecker ziehen:
- vor jeder Pflege oder Reinigung
- or jedem Beflllen oder Entleeren
- nach dem Gebrauch
® Betreiben Sie das Gerat nicht, wenn das Netzkabel oder der Stecker defekt ist, das
Bugeleisen heruntergefallen ist oder andere sichtbare Schaden aufweist. Lassen Sie das
Gerat im Schadensfall nur durch den Hersteller, seinen Kundendienst oder eine &hnlich
qualifizierte Person reparieren.
® Halten Sie das Kabel von Warmequellen und offenem Feuer fern.
® Tauchen Sie weder das Bugeleisen selbst noch Netzkabel oder -stecker in Wasser oder
andere Flissigkeiten. Die Nichtbeachtung dieser Regeln kann zu elektrischem Stromschlag
fuhren.
Gerat auf eine trockene, stabile und ebene Flache stellen.
Stellen Sie sicher, dass die Flache, auf die das Bligeleisen gestellt wird, stabil ist.
Das Blgeleisen darf nicht benutzt werden, falls es heruntergefallen ist, wenn es sichtbare
Beschadigung aufweist oder undicht ist.
® Die Dampfbugelstation kann von Kindern ab acht Jahren und von Personen mit reduzierten
physischen, sensorischen oder mentalen Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und/oder
Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder beziiglich des sicheren Gebrauchs der
Dampfbiigelstation unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren verstanden
haben.
® Das Bugeleisen und dessen Anschlussleitung missen wahrend des Einschaltens oder
Abkiihlens auBer Reichweite von Kindern sein, die jinger als 8 Jahre sind.

VOR DER ERSTEN INBETRIEBNAHME

® Beim ersten Erwarmen kann etwas Rauch aus dem Gerét entweichen und ein Geruch
entstehen. Dies ist technisch bedingt und kein Grund zur Beunruhigung.

® Wenn Sie die Dampffunktion zum ersten Mal verwenden, richten Sie den Dampf nicht
auf die Wasche, da es zu Ablagerungen aus den Dampfauslassen kommen konnte.

WASSER EINFULLEN

® Wir empfehlen die Verwendung von destilliertem Wasser.

®  Vergewissern Sie sich, dass sowohl der Dampfregler als auch der
Temperaturregler in der Stellung "OFF" sind.

® Halten Sie das Bigeleisen aufrecht, so dass sich die Einfiill6ffnung in horizontaler
Position befindet.

® Fillen Sie Wasser durch die Einfulléffnung ein, bis das Wasser die "MAX"-
Markierung an der Seite des Bugeleisens erreicht hat, und fullen Sie niemals
Uber diese Markierung hinaus.

TEMPERATUR EINSTELLEN

Die Pflegekennzeichnungsetiketten in den Kleidungsstiicken beachten.

Beim Bigeln von Geweben, deren Zusammensetzung nicht bekannt ist, sehen Sie
folgende Tabelle.

Hinweis: Wenn der Stoff aus verschiedenen Materialien besteht, wéahlen Sie immer die
Temperatur, die fur die empfindlichsten Stoffe erforderlich ist.

Hinweis: Wenn der Stoff aus verschiedenen Arten von Stoffen besteht, wéhlen Sie immer
die Temperatur, die fur die empfindlichsten Stoffe erforderlich ist.
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Stoff Temperaturkontrolle erforderliche Temperatur

Seide [} niedrige Temperatur

Wolle [ X ] mittlere Temperatur

Baumwolle, Leinen [ X T ) hohe Temperatur
DAMPFBUGELN

® Bringen Sie das Bigeleisen in eine senkrechte Position und stellen Sie den
Temperaturregler auf die minimale/niedrigste Stufe.

® Stecken Sie den Stecker in die Steckdose, und drehen Sie dann den Temperaturregler
auf die Markierung "hohe Temperatur". Die Kontrollleuchte leuchtet auf und zeigt damit an,
dass sich das Bugeleisen aufheizt.

® Wenn die Kontrollleuchte erlischt, ist die eingestellte Temperatur erreicht, und nun
kénnen Sie mit dem Biigeln beginnen.

® \Wahrend des Bugelns schaltet sich die Kontrollleuchte des Biigeleisens automatisch
einfaus, da der Thermostat die eingestellte Temperatur aufrechterhélt (Sie kdnnen
wahrend dieses Vorgangs weiter blgeln).

® Drehen Sie den Dampfregler in die gewiinschte Position.

® Der Dampf wird erzeugt, sobald das Bugeleisen waagerecht gehalten wird.

SPRUHEN

Driicken Sie die Sprihtaste, um Wasser auf die Kleidung zu spriihen, so oft wie nétig.
Hinweis: Achten Sie bei der Verwendung der Wassersprihfunktion darauf, dass sich
genugend Wasser im Wassertank befindet. Méglicherweise miissen Sie die Sprihtaste
beim ersten Gebrauch des Bigeleisens mehrmals pumpen, um die Spruhfunktion zu
starten.

VERTIKALDAMPFBUGELN

® Dricken Sie die DampfstoRtaste, um einen kréaftigen Dampfsto3 zu erzeugen, der in
die Stoffe eindringen und die schwierigsten und zéhesten Falten glatten kann. Warten Sie
einige Sekunden, bevor Sie erneut driicken.

® Wenn Sie die Dampfsto3taste in Intervallen dricken, kdnnen Sie auch vertikal biigeln

(Vorhange, hangende Kleidungsstiicke usw.).

Hinweis: Die Dampfsto3funktion kann nur bei hoher Temperatur verwendet werden.
Stoppen Sie die Emission, wenn die Kontrollleuchte aufleuchtet, und beginnen Sie erst
wieder mit dem Bugeln, wenn die Kontrollleuchte erloschen ist.

TROCKENBUGELN
Zum Blgeln ohne Dampf folgen Sie den Anweisungen im Abschnitt "Dampfbugeln”, aber
der Dampfregler sollte in Stellung "OFF" (kein Dampf) bleiben.

REINIGUNG UND AUFBEWAHRUNG

® Heben Sie das Bigeleisen nach Gebrauch mit dem Einfiillloch nach unten an, um das
restliche Wasser aus dem Wassertank zu entleeren.

® Stecken Sie den Stecker in die Steckdose und stellen Sie den Temperaturregler fiir 1-2
Minuten auf "MAX", um das restliche Wasser zu verdampfen. Ziehen Sie dann den Stecker
aus der Steckdose und lassen Sie das Bligeleisen abkuhlen, bevor Sie es lagern.



ACHTUNG:

Das Gerat darf nicht unbeaufsichtigt gelassen werden, wahrend es am Netz
angeschlossen ist.

Um Gefahrdungen zu vermeiden, ein defektes Netzkabel nur vom Hersteller, unserem
Kundendienst oder einer &hnlich qualifizierten Person durch ein gleichwertiges Kabel
ersetzen lassen.

Im Falle einer Reparatur, eines Austauschs von Kabel oder Stecker wenden Sie sich bitte
an einen qualifizierten Techniker oder bringen Sie das Gerat zu einem autorisierten
Servicezentrum.

.

Bedeutung des Symbols ,durchgestrichene Mulltonne*

Elektrogerate nicht als unsortierten Siedlungsabfall entsorgen, sondern getrennte
Sammelstellen benutzen. Informieren Sie sich bei Ihrer Gemeindeverwaltung Uber die
verfiigbaren Sammelstellen.

Wenn Elektrogerate auf Deponien oder Milldeponien entsorgt werden, kdnnen gefahrliche
Stoffe ins Grundwasser austreten und in die Nahrungskette gelangen, was lhrer
Gesundheit und Ihrem Wohlbefinden schadet.

Wenn Sie alte Gerate durch neue ersetzen, ist der Handler gesetzlich verpflichtet, Ihr altes
Gerat mindestens kostenlos zur Entsorgung zuriickzunehmen.
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MHCTPYKLIUA NO 3KCNNYATALIUA
Y6eautensHas npocbba BHUMATENbHO MPOYUTATb AAHHYIO WHCTPYKLMIO MO 3Kchnyatauum u
03HAaKOMUTLCS C BALUMM HOBbIM MAPOBLIM YTIOTOM. COXpaHWTe [aHHyl0 WHCTPYKLMIO A1
AanbHeLLIero 1Cnosb3oBaHMs.

O3HAKOMbTECbH C BALUUM YTIOIOM

A. PacnpbickuBaTenb B. OTBepcTune Ans 3anonHeHus pesepsByapa
C. PerynsTop napa D. Knornka naposoro yaapa

E. KHonka pacnpbickuBaHus F. Perynatop Temnepatypbl

G. 3awwTa WHypa nuTaHus H. CBeTOBOW MHAMKATOP NUTaHUS

|. PesepByap ons Boabl J. MopowBa

BAXHbIE MHCTPYKLUMU NO BE3ONACHOCTHU
Mpn wucrnonb3oBaHMM  Bawero yTiora Bcerga —cobniogaite  OCHOBHble  Mepbl
NpPefoCTOPOXKHOCTY:

o Y6eamtech, YTO UCMONb3yemMas MOLLHOCTb COOTBETCTBYET TOW, KOTOpas ykasaHa
Ha Tabnunyke ¢ TEXHNYECKMMUN SaHHBIMU.

(] Mcnonb3yvite yTIOr TOMBKO MO HA3HAYeHWIO, Kak OMWCaHO B MWHCTPYKLMMU MO
aKcnnyataumm.

[ ] Mpy ucnonb3oBaHuK ycTpoicTea BONM3N AeTerl HeobxoaMMO OCyLLEeCTBreHe

nNpuUcTanbHOro KOHTpons. He octaensanTe yTior 6€3 npucMoTpa, ecnv OH BKIOYEH
WU HaxoguTCs Ha rMagunbHOM [ocke. KOHTaKT € ropsunMy MeTanmyeckumm
AeTansiMu yCTpOMCTBa, ropsiyeii BOAOW UMW MapoM MOXEeT MPUBECTU K MOMy4eHUIo
OXOroB.



XpaHuTe yTior B HEAOCTYMNHOM AN AeTel MecTe.
YTior He cnepgyeT HuKorga ocTaBnaTb 6e3 MpuUCMOTpa, €Crnu OH MOAKMYEeH K
WNCTOYHUKY MUTaHUS.
® [lepen 3anonHeHusi pesepByapa BOOOW HEOOXOAMMO BbiHYTb LUHYpP MNWUTaHWS U3
pO3eTKM.
(] YTIOr HEO6XOAUMO OTKITIOUNTL OT SMEKTPOCETU B CIEAYIOLLMX CryYasX:
1) Nepea ounctkon
2) MNepepn 3anonHeHem nny onopoXXHeHWeMm pesepByapa
3) Cpasy nocre ncnonb3oBaHWs YCTponcTaa
° YTIOroM He criegyeT HW B KOeM Cryyae Monb3oBaTbCsi €Cri MOBPEXAeH LWHYp
NUTaHUst UK BUIIKa, @ TakKe Nnocre Toro, Kak ero YpoHUIM Unm oH 6bin kakum-nnbo
obpa3om noBpexaeH. Bo wusbexaHve mnopaxeHWA 3MNEeKTPUYECKUM TOKOM He
pa3bupainTe yTIOr caMoCTOATENbHO — 0bpaTUTeCb B aBTOPU3OBAHHbIV CEPBUCHbIV
LEHTP, 4TOObI €ro NPOBEPUNY U MOYNHWNN.
° He ponyckavite KOHTaKTa WHypa NUTaHWS C rOPSYUMM NOBEPXHOCTAMM.
o Bo usbexaHne nopaxeHus: aNeKTpUYECKM TOKOM He MorpyxawnTe yTior B BOAY Mnn
KaKy-nmbo Apyryto XnaKocTb.
[ YTior He06XO0AMMO NCMOMNbL30BaTb U XPaHUTb HA YCTONYMBOW NMOBEPXHOCTHU.
° YcraHaBnuBas yTior Ha NoAcTaBky, ybeamTech, YTO NOBEPXHOCTb, HA KOTOPON CTOUT
nofcTtaBeka, ycTonunea.
o YTIor Henb3sA MCNonNb30BaTh, €CN Bbl €r0 YPOHUMWN, €CMN €CTb BUAMMbIE MPU3HAKK
NOBPEXAEHNA UMW OH NPOTeKaeT.
o [laHHOe yCTPOMNCTBO MOXET MCMonb30BaTbCA AeTbMM B BO3pacTe € 8 neT n nuuamu ¢
OrpaHNYeHHbIMN (PU3NYECKUMMN, CEHCOPHBIMWA VAN YMCTBEHHLIMU CMOCOBHOCTAMM,
UM HeJOCTaTKOM OMbiTa W 3HaHUW, KOrAa Haj HUMUW OCYLLECTBNSIETCS HaA3op uiu
oKasaHa MHCTPYKLUMS no 6e30nacHOMYy MCMONb30BaHWIO YCTPOMUCTBA Y OHU NOHMMAIOT
CBSi3aHHbIE C 3TUM onacHocTU. [leTn He AONXHbI UrpaTtb C YCTPOWCTBOM. YucTka u
obcnyxmBaHue nonb3oBaTens He AOMKHbI MPOU3BOAUTLCA AeTbMy 6e3 npucMoTpa.
° Ecnu yTior nopkmiodeH K ceTu unu ocTbiBaeT Heobxoaumo ybeanTbCsi, YTO OH
HaxoaMTCst B MecTe HeJOoCTYNHOM Ans AeTen mnaguwe 8 nert.

NEPEQ NEPBbLIM UCMOJIb3OBAHUEM

® BbigeneHve HeGOMbLIOro KonMMYecTBa AblMa Mpu NEepBOM WCMOMNb30BaHUM — 3TO
HOpMarbHOE sIBfieHUe, OH GbICTPO UCHESHET.

® [Ipy NepBOM WCMNONb30BaHUN (HYHKLMKU Napa BbiNyCTUTE €ro B CTOPOHY OT 6enbsi, T.K. B
OTBEPCTUSIX NOAOLLBLI YTHOra MOryT BbITb OCTaTKN HaKuUMNu.

3ANONHEHUE BOOOM

[ PeKOMGH,ClyeM ncnonb3oBatb AUCTUNNUPOBaHHYIO BOAY.

® Y6eautech, YTO perynsatop napa v perynsatop teMmnepaTypbl HAXOOATCA B MOMOXEHUN
«BbIK/J1».

[ ] D,ep)KVITe YTIOr B BEPTUKaJIbHOM MOJIOXEHUN, YTOObI oTBepCcTne Onda 3anosiHeHuA
pesepByapa BO}J,OIZ Haxoannocb B ropu3oHTarIbHOM MOJI0XKEHUN.

® HanuBante Boay Yepe3 OTBEpPCTUE 3arnofHeHus pe3epByapa 40 Tex Mop, Noka Boga He
[OCTUTHET oTMeTKM «MAX», yka3aHHOW Ha DGOKOBOW MOBEPXHOCTU yTiora — HuUKoraa
He 3anvBanTe ee Bbille .Cl,aHHOVI OTMETKW.

HACTPOWKA TEMMEPATYPbI

Cnepyvite WHCTPYKUMAM MO TNaXeHuto, ykasaHHbIM Ha aTukeTke uagenus. Ecnn Ha
M3genun HeT WHCTPYKUMM, M Bbl He 3HaeTe KakoW Yy Bac TUM TKaHW, noxanyincra,
obpaTuTech Kk crneayoLlen Tabnuue.

Mpumevanue: Ecnun nsgenve coenaHo u3 pasnuyHbiXx BUMOOB TKaHew, Bceraa Bblbupaiite
TemnepaTypy A9 caMbIX AeNNKaTHbIX TKaHen.



TkaHb KoHTponb TemnepaTypbl TpeboBaHue k Temnepartype
LWenk [ Huskas TemnepaTtypa
LepcTb [ X ) CpepgHassi Temneparypa
Xnonok, neH 00 Bbicokas Temnepatypa

NMAPOBOE NMAXEHUE
® [locTaBbTe YT B BEPTUKANbHOE MOMOXEHWE U YCTaHOBUTE PETynsiTop TemnepaTtyphbl

Ha MWHUManbHbIV/CaMbli HU3KUIA YPOBEHb HarpeBa.
® BcraBbTe BUMKY B PO3ETKY, @ 3aTeM NOBEPHUTE PErynaTop TemnepaTypbl B NONIOXKeHNe

«BblCOKasi TemnepaTtypa». CBETOBOW MWHOMKATOP 3aropuTcsl, MoKasbiBas, 4TO YTHON
HarpeBaeTcsl.

® Korga CBETOBOW WMHAMKATOP MOracHeT, 3ajaHHas TemnepaTypa AOCTWUTHyTa, U yTior
FOTOB K UCMOMb30BaHUI0.

® Bo Bpemsi [NnaxeHuss CBETOBOW MWHAMKATOpP Ha YyTiore OyaeT aBToMaTtuyecku
BKNIOYATLCSA/BBIKNIOYATLCS, MOCKOMbKY TEPMOCTAT NOAAEPXMBAET 3afaHHyo TemnepaTtypy
(BbI MOXETE NPOAOKATHL FMaXEHWE BO BPEMSI 3TOrO NPoLEcca).

® [loBEpHUTE PErynsTop napa B HY>KHOE MONOXeHUe.

® [lap nosiBNsieTcsl, Kak TONbKO YTHOr YAEPXXUBAETCS B FOPU3OHTANIbHOM MOMOXEHUW.

PACIMNPbICKUBAHUE
[ HaxmuTe KHOMKy pacnpbiCkuBaHusl, YTOObI pacnpbickaTb BOA4Y Ha odexay no mepe
notpebHocTn.

Mpumevanue: MNpu ncnonb3oBaHUK q)yHKLl,VIVI pacnpbICKMBaHUA BOAbI y6e):w|Ter, 4YTO B
pes3epByape eCTb [A0CTaTto4HO BOAObI. I'IpM nepeomM UCNoONb3oBaHUK yTOra MOXeT

noTpebyeTcss HeCKONMbKO pa3 HakaTb Ha KHOMKYy, 4TOObl 3amnyctunacb yHKUUIO
pacnpbICKNBaHWS.

NMAPOBOW YOAP UIMN BEPTUKAJIbHOE NMAPOBOE NMAXEHUWE

® HaxmuTe KHOMKYy MapoBOro yaapa, YTobbl co3aaTb MOLUHbIA BbIGPOC napa, KOTopbli
MOXET MPOHUKHYTb B TKaHU U CraauTb CaMble CROXHbIE W XKecTkue cknagku. MopoxanTe
HECKOJIbKO CEKYHA, NPEeXae YEM CHOBA HaxaTb.

® Haxumas KHOMKy NapoBOro yaapa B onpeerieHHblE NPOMEXYTKUM BPEMEHU, Bbl MOXETE
Takxe rmaguTb BEPTUKaNbHO (3aHaBec, NoBeLUeHHbIE NpeaAMeTbl OAeXabl U Ap.)
MpumeyaHne: PyHKUMS NApOBOro yAapa MOXET WCMONb30BaTbCsl TOMbKO MPU BbICOKOM
Temnepatype. OcTaHOBWTE pacnpbICKMBaHUE MPU BKITOYEHUU CBETOBOMO MHAMKaTopa, a
rMaXXeHue Ha4yHUTE TONMbKO NOCHE BbIKIMOYEHUS] CBETOBOMO UHAMKATOPA.

CYXOE MAXEHMUE
YT06bI rMagunTb 6e3 napa cnegynTe MHCTPYKUMAM B pasfdene «riaxeHne ¢ napom», OgHaKo
perynaTtop napa AoImKeH ocTaBaTtbcsl B nonoxeHun «BbIKJT» (6e3 napa).

KAK YACTUTb U XPAHUTb

o Mocne vcnonb3oBaHWs YCTPOWCTBA MOBEPHUTE YTIOF TaK, 4TobObl oTBepcTMst Bbinu
HanpaeneHbl BHW3, YTOObI CIMTb OCTaBLLYIOCS BOAY W3 pe3epByapa Ans BoAbl.

o BcTaBbTe BUNKY B pO3eTKy M YCTaHOBUTE perynatop Temnepatypbl Ha «MAX» Ha 1-2
MWHYTbI, YTOObI BbINAPUTL OCTaBLLYIOCS BOAY, @ 3aTEM OTKMOYUTE YTIOr U fanTe emy
OCTbITb, Npexae Yem ybpaTb Ha XpaHeHue.



BHUMAHMUE:

Henb3s otctaBnATe  yTior 6e3  npucMoTpa €Crnu  YCTPOMCTBO — MOAKMIOYEHO K
3NEeKTPonMTaHuio.

Ecnu wWwHyp nuTaHus noBpexaeH, obpaTtutecb K MpoAaBLy WMNW B aBTOPM30BAaHHbLIN
CEPBUCHbIN LEHTP, YTOObI NOYNHUTL €ro.

B cnyyae nw6oro pemoHTa, 3aMeHbl LUHypa, BUIIKM WU PEryrMpoBKM YCTPOWCTBA,
ybegutenbHaa npocbba NMPOKOHCYNbTUPOBATLCA C KBANMMULMPOBaHHLIM CneLnanmcTom
UM OTHECTMN YCTPOWCTBO B aBTOPM30BAHHbIN CEPBUCHbIN LIEHTP.

.

3HaveHne nepevepKHyTOro MyCOpHOro KOHTeHepa:

He BbIbpacbiBanTe anekTponpmbopbl B HECOPTUPOBaHHbIE ObITOBbIE OTXOAbI, NOMb3yNTECH
oTAenbHbIMK cpeacTBamu cbopa.

CBAXunTECb C MECTHbIM CamoynpaBreHueM ANs nofyyYeHuss MHpopmaumm o AOCTYMHbIX
cuctemax cbopa.

Ecnu anektponpubopbl yTUNN3NPYOTCA Ha cBankax unu obbekTax pasmelleHns OTXOA0B
noTpebnexHns, onacHble BellecTBa MOryT MOMacTb B [PYHTOBblE BOAbI W CUCTEMY
npousBoacTBa W cObiTa NPOAOBONBLCTBEHHOW MPOAYKLUMKM, HaHOCA Yliepb Balemy
300pOBbIO M 6NArocoCTOAHUIO.

Mpn 3ameHe cTapblX YCTPOWCTB Ha HOBble, MpodaBel, 065i3aH Mo 3akoHy 3abpaTb Balle
CTapoe YCTPOWCTBO B LIENSX yTUNU3aumu, Kak MMHMMyMm becnnartHo.
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UPUTSTVO ZA UPOTREBU

Molimo vas da pazljivo procitate ovo uputstvo i upoznate se sa vaSom novom peglom pre prve
upotrebe. Sacuvajte ovo uputstvo za kasniju upotrebu.

UPOZNAJTE VASU PEGLU

H
I
J
A. Prskalica B. Otvor za sipanje vode
C. Regulator jacine pare D. Dugme za izbacivanje parnog mlaza
E. Dugme za prskanje F. Regulator temperature
G. Stitnik kabla za napajanje H. Kontrolna lampica
|. Rezervoar za vodu J. Grejna ploc¢a

VAZNA BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

Prilikom koriS¢éenja pegle vazno je da se ispoStuju slede¢a osnovna bezbednosna pravila:

® Proverite da li napon u vasoj utiénici odgovara naponu uredaja, koji je nazna¢en na natpisnoj
tablici na samom uredaju.

® Koristite peglu samo za predvidenu hamenu koja je opisana u ovom uputstvu za upotrebu.

® Neophodan je blizak nadzor kad se bilo koji uredaj koristi u blizini dece. Ne ostavljajte peglu

bez nadzora dok je priklju¢ena u struju ili odloZenu na dasci za peglanje. MoZe do¢i do
opekotina izazvanih dodirivanjem vruéih metalnih delova, vruce vode ili pare.
1



® Drzite peglu van domasaja dece.
® Peglu nikada ne treba ostavljati uklju¢enu i bez nadzora. Kabl za napajanje mora biti izvaden iz
uti¢nice pre sipanja vode u rezervoar.
® Iskljucite kabl za napajanje pegle pre:
1) Ciséenja
2) Dodavanja vode ili praZznjenja rezervoara od preostale vode
3) Odmah nakon upotrebe
® Nikad ne uklju€ujte peglu sa oSteéenim kablom za napajanje, nakon pada ili bilo kakvog
drugog oStecenja. Kako biste izbegli rizik od strujnog udara, ne pokuSavajte sami da
popravljate oSte¢enu peglu, ve¢ je odnesite ovlaS¢enom serviseru na pregled i popravku.
® Ne dozvolite da kabal za napajanje doti¢e vruc¢e povrSine.
® Ako Zelite da izbegnete rizik od elektricnog oSte¢enja uredaja, ne potapajte peglu u vodu
niti bilo koju drugu te¢nost.
® Pegla se mora koristiti i odlagati tokom rada isklju€ivo na stabilnoj povrsini.
® Kada postavljate peglu na dasku, proverite da je povrSina na kojoj ste postavili dasku
stabilna.
® Peglu ne smete koristiti ako je doSlo do pada i ako postoje vidljivi znaci oStec¢enja ili ako iz
nje curi te¢nost.
® Uredaj mogu koristiti deca starija od 8 godina kao i osobe sa smanjenim fizickim, senzornim i
mentalnim sposobnostima ili osobe sa nedostatkom iskustva i znanja ako su pod nazdorom
ili im je objasnjeno od strane odgovorne osobe kako uredaj treba bezbedno da funkcionise i
ako razumeju koje su sve potencijalne opasnosti vezane za rukovanje ovim uredajem. Deca

se ne smeju igrati sa ovim uredajem. Deca ne smeju distiti niti odrzavati ovaj uredaj bez
nadzora.

® Drzite peglu i njen kabal za napajanje van domasaja dece mlade od 8 godina dok je u
funkciji ili dok se hladi.

PRE PRVE UPOTREBE

®  Prilikom prvog ukljuéivanja pegle, normalno je da se pojavi manja koli¢ina dima, koji ¢e
vrlo brzo nestati.

® Kad prvi put koristite funkciju peglanja sa parom, ne usmeravajte paru direktno ka vesu za
peglanje, jer se moze desiti da pegla ispusti manju koli¢inu taloga koji se nakupio u kanalima
za paru.

PUNJENJE VODOM
® Preporucujemo koriS¢enje destilovane vode.

® Proverite da li su regulator ja¢ine pare i regulator temperature u OFF poziciji.
® Drzite peglu na gore tako da otvor za sipanje vode bude u horizontalnom polozaju.

® Napunite rezervoar sa vodom kroz otvor za sipanje vode dok voda ne dode do indikatora za
maksimalni nivo vode i nikad ne punite rezervoar vodom preko ove granice.

PODESAVANJE TEMPERATURE

Pratite uputstva za peglanje koje se nalazi na deklaraciji vaSe odece. Ukoliko deklaracija ne
postoji, a znate o kojoj vrsti tkanine je re¢, molimo vas da konsultujete slede¢u tabelu.
Napomena: ukoliko je odredeni materijal meSovitog sirovinskog sastava, temperaturu peglanja
uvek birajte prema najneznijem materijalu.



Tkanina Kontrola temperature Neophodna temperautra
Svila [} Niska temperatura
Vuna (X ) Srednja temperatura
Pamuk, lan 000 Visoka temperatura

PEGLANJE PAROM
® Postavite peglu u vertikalan poloZaj, a zatim podesite regulator temperature na

minimalnu vrednost/blago zagrevanije.

® Ubacite kabal za napajanje u utiénicu, a zatim podesite regulator temperature na najviSu
temperaturu. Signalna lampica temperature ¢e se upaliti, kao znak da je pegla pocela da se

reje.

[ Eaéa se lampica temperature iskljugi, to je znak da je pegla dostigla zadatu temperaturu i da
je spremna za kori$¢enje.

® Dok traje peglanje, lampica - indikator temperature na pegli ée nastaviti da se sama ukljuéuje
i iskljucuje, dok termostatski prekida¢ odrzava zadatu temperaturu (dok ovaj proces traje,
moZete neometano da nastavite sa peglanjem).

® Postavite regulator ja¢ine pare u Zeljeni polozaj.

® Pegla ¢e poceti da ispusta paru ¢im se postavi u vodoravan poloZzaj.

PRSKANJE (FAJTANJE)

® Pritisnite dugme koje aktivira ispustanje mlaza sitnih kapljica vode za kvaSenje odece koja se
pegla, po potrebi.

Napomena: Kada se koristi funkcija prskanja vodom, proverite da li u rezervoaru ima dovoljno
vode. Kod prvog koriS¢enja vodenog mlaza, mozZda ¢ete morati nekoliko puta uzastopno da
pritisnete dugme za prskanje, dok ne pokrenete funkciju prskanja.

PEGLANJE PARNIM MLAZOM ILI VERTIKALNO PEGLANJE PAROM

® Pritisnite dugme za izbacivanje parnog mlaza i pegla ¢e izbaciti snazan mlaz vodene pare,
koji prodire duboko u platno i pomaZze da se ispeglaju i najzahtevniji prevoji i izguzvani delovi na
tkanini. Sacekajte nekoliko sekundi pre nego Sto ponovo pritisnete dugme za parni mlaz.

® Povremenim pritiskom na dugme za parni mlaz moZzete takode da peglate drze¢i peglu u
uspravnom poloZaju (zavese, garderobu koju ste prethodno okagili da visi, itd).

Napomena: Funkcija parnog mlaza se iskljuivo moze Koristiti na visokoj temperaturi. Kada se
indikator temperature ugasi, prekinite ispustanje parnog mlaza - nastavite sa pritiskanjem
dugmeta i peglanjem kada se signalna lampica ponovo upali.

PEGLANJE 'NA SUVO’

Za peglanje bez koriS¢enja vodene pare, postupite prema uputstvima u odeljku PEGLANJE
PAROM, s tim izuzetkom §to regulator ja¢ine pare mora da ostane u polozaju OFF (koji ozna¢ava
da se para ne Koristi).

CISCENJE | ODLAGANJE PEGLE
[ ]

Po zavrSetku koriSéenja, podignite peglu okrenuvsi otvor za punjenje rezervoara sa vodom
na dole, kako bi iz rezervoara ispraznili preostalu vodu.

Utaknite kabl za napajanje u uti¢nicu, a zatim postavite regulator temperature u maksimalan

polozaj (“MAX”) i ostavite ga ukljuéenog 1-2 minuta, kako bi isparila sva zaostala voda.
Nakon toga, iskljucite peglu i izvucite kabl iz uti€nice i ostavite peglu da se ohladi, pre nego
Sto je odlozite na mesto predvideno za njeno ¢uvanje.
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PAZNJA:

Kada je pegla povezana sa izvorom napajanja, korisnik je ne srne ostaviti bez nadzora.
Ukoliko je kabl za napajanje oSte¢en, obratite se svom prodavcu ili oviaS¢éenom servisu radi
popravke. Za bilo kakve popravke, zamene delova, ukljuéujuci i zamenu kabla za napajanje ili
utikaca, kao i za bilo kakva podeSavanja, obavezno se obratite ovlaS¢éenom stru¢nom licu, ili
odnesite uredaj u ovlas¢eni servis.

Znagenje precrtane kante za smece:
Ne bacajte elektri¢ni otpad zajedno sa nesortiranim komunalnim smecem, ve¢ nosite u posebne
sabirne centre za odlaganje elektricnog otpada.
Kontaktirajte lokalnu vlast ako su vam potrebne informacije vezane za postojece sisteme
sakupljanja elektricnog otpada.
Ako se elektricni otpad odlaze na deponijama, opasne materije mogu iscureti u zemlju i preko vode
u zemlji doé¢i do prehrambenog lanca, na taj na¢in nanoseci Stetu vaSem zdravlju i dobrostanju.
Kada zamenjujete stare uredaje za nove, prodavac je u zakonskoj obavezi da stari uredaj odloZzi
bez ikakve nadoknade.
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MANUAL DE INSTRUCCIONES

Lea detenidam ente este manual de instrucciones y conozca con su nueva plancha a vapor. Antes
de usarla por primera vez, por favor conserve este manual para futuras referencias.

CONOCE SU PLANCHA

@

A. Boquilla de pulverizacion B. Entrada de relleno de agua
C. Dial de control de vapor D. Botén de vapor
E. Boton pulverizador F. Dial de control de tem peratura
G. Protector de cable de poder H. Luz de control
I. Tanque de agua J. Placa de solera

MEDIDAS DE SEGURIDAD

Cuando use la plancha, siga las siguientes medidas de seguridad:
® Aseguerese de que la fuente de poder corresponda al voltaje indicado en la etiqueta de

especificacion de la plancha.
® Utilice esta plancha solam ente cuando la necesite, siguiendo las instrucciones dadas en este

manual.

® Ejerza una supervision cuidadosa al usar esta plancha en presencia de nifios.
No deje la plancha desatendida m ientras se halle encendida o sobre la mesa de
planchar. Pueden occurir quem aduras si se tocan las partes metdlicas calientes
0 por contacto con el agua caliente o vapor de agua.

1



® Mantenga esta plancha fuera del alcance de los nifios.
® Nunca deje esta plancha desatendida m ientras se halle conectada a la

fuente de poder.
® El tapdn debe ser retirado del enchufe de salida antes de que el depdsito

de agua se llene de agua.
® Desconecte esta plancha de la fuente de poder antes de:

1) Limpiarla
2) De llenar o vaciar el tanque de agua
3) Inmediatamente después de usarla
® No utilizce el hierro con el cable de alimentacion o con el enchufe dafiado, o después de
que se ha caido o ha sido dafiado de alguna manera. Para evitar el riesgo de descarga
eléctrica, no desarme la plancha, llevarlo a un técnico cualificado para su revisién y
reparacion.
® No permita que el cable toque superficies calientes.
® Para evitar el riesgo de peligros eléctricos, no sumerja la plancha en agua o cualquier otro
liquido.
® |a plancha debe ser utilizada y apoyada sobre una superficie estable.
® La plancha no debe ser utilizada si se ha caido, si hay signos visibles de dafios o si tiene
fugas.
® Este aparato puede ser utilizado por nifios de 8 afios 0 més y las personas con capacidades

fisicas, sensoriales o mentales reducidas o falta de experiencia y conocimiento, si se les
ha dado la supervisién o instrucciones relativas al uso del aparato de una manera segura
y entender los riesgos involucrados. Los nifios no deben jugar con el aparato. Limpieza y
mantenimiento del aparato no deben ser hechos por los nifios sin supervision.

® Mantenga la plancha y el cable fuera del alcance de los nifios menores de 8 afios de edad
cuando esta energizado o enfriamiento.

ANTES DE PRIMER USO

® Es normal que salga una pequefia cantidad de humo cuando la plancha si usa por la primera
vez. El humo desaparecera rapidamente.

® Cuando se utiliza la funcién de vapor por prim era vez, no dirija el vapor hacia la lavanderia,
ya que puede haber residuos de los orificios de vapor.

RELLENO CON AGUA

® Se recomienda el uso de agua destilada.

® Aseglrese de que el botén de control de vapor y control de temperatura estén en posicion
"OFF".

® Mantenga la plancha en la posicion vertical de modo en que la entrada de relleno

de agua se encuentre en una posicion horizontal.
® Rellene con agua a través de la entrada de relleno de agua de hasta que el agua suba al nivel

"MAX" indicado en el lado de la plancha, y nunca llene més alla de este nivel.
AJUSTE DE LA TEMPERATURA

Siga las instrucciones de planchado en la etiqueta de la ropa. Si no hay instrucciones pero
conoce el tipo de tejido, por favor consulte la siguiente table.

Nota: Si el tejido se compone de diversos tipos de tejidos, seleccione siempre la temperatura
requerida para los tejidos méas delicados.



Tipo de tela Control de temperatura Temperatura requerida
Seda [} Temperatura baja
Lana o0 Temperatura media
Algodon, linen XX Temperatura alta

PLANCHADO CON VAPOR
® Coloque la plancha en posicién vertical y ajuste la perilla de control de temperatura en el

ajusteminimo/temperatura baja.
® Conecte el cable de energia, y luego gire la perilla de control de temperatura a la posicion

“temperatura alta". El indicador luminoso se encendera para indicar que la plancha se esta

calentando.
® Cuando el indicador luminoso se apaga, esto indica que se ha alcanzado la temperatura

adecuada y la plancha esta lista para usar.
® Durante el planchado, el indicador luminoso de la plancha cambia autométicamente de

encendido / apagado, ya que el termostato mantiene la temperatura establecida (usted puede

continuar planchando cuando esto suceda).

® Encienda el control del vapor girando la perilla hasta la posicién deseada.

® El vapor se produce tan pronto como la plancha esté en la posicion horizontal.
PULVERIZACION
® Pulse la tecla de pulverizacion para pulverizar agua sobre la ropa, tan a menudo como sea

necesario.

Nota: Cuando se utiliza la funcién de pulverizacion de agua, asegurese de que haya suficiente
agua en el depdsito de agua. Puede ser que tenga que pulsar el boton pulverizador por varias
veces cuando utiliza la plancha por la prim era vez, con el fin de iniciar la funcién de
pulverizacién.

USO DE RAFAGA DE VAPOR O PLANCHADO VERTICAL

® Pulse el boton activador de rafaga de vapor para generar un potente golpe de vapor, al fin de
penetrar profundamente en los tejidos y suavizar las arrugas mas dificiles y duras. Espere
unos segundos antes de pulsar de nuevo.

® Presionando el chorro de vapor también puede planchar ponendo la plancha verticalmente
(cortinas, ropa que previamente se colgaba).

Nota: La funcién de rafaga de vapor se puede usar solamente a temperatura alta.

Detenga la emisién De vapor cuando la luz piloto se apague, y a continuacion, em piece a
planchar de nuevo sélo después de que la luz de control se haya encendido.

PLANCHADO AL SECO
Para el planchado al seco, sig alas instrucciones dadas en la seccién de planchado al vapo. De

cualquier modo, la manilla giratoria de control de vapor deberé estar en posicion “Off” (no vapor).

COMO LIMPIAR Y ALMACENAR
® Después de usar, levante la plancha con los agujeros de llenado hacia abajo para vaciar el
agua restante del tanque de agua.
® Introducir el enchufe en la toma, y ajuste el control de temperatura Dial
para “MAX” durante 1-2 minutos para evaporar el agua restante, y luego desconecte la
plancha y dejar que se enfrie antes de guardarla.




PRECAUTION:

Cuando el hierro esta conectado a una fuente de alimentacion, el usuario no debe dejarla
desatendida.

Si el cable de alimentacién esta dafiado, péngase en contacto con su distribuidor o al centro de
servicio autorizado para su reparacion. En caso de necesidad de una reparacion o de
replazamiento de las piezas, incluida la sustitucion del cable de alimentacién o el enchufe,
asegurese de consultar una persona specializada, o lleve la plancha a su servicio autorizado.

]

Significado del cubo de contenedorcon ruedas tachado:

No deseche los electrodomésticos como residuos municipales sin clasificarlos, use instalaciones
de recoleccion separadas.

Pdéngase en contacto con su gobierno local para obtener informacién sobre los sistemas de
recoleccion disponibles.

Si los aparatos eléctricos se desechan en vertederos o vertederos, las sustancias peligrosas
pueden filtrarse al agua subterrdnea y entrar en la cadena alimentaria, dafiando su salud y
bienestar.

Al reemplazar los electrodomésticos viejos por otros nuevos, el minorista esta legalmente
obligado a retirar su viejo electrodoméstico para su eliminacién, al menos de forma gratuita.
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MANUAL DE INSTRUCOES

Leia atentamente este manual de instru¢des para ficar a conhecer o seu ferro a vapor e guarde-o
num local acessivel para consultas futuras.

FIQUE A CONHECER MELHOR O SEU FERRO A VAPOR

A. Bico de pulverizagéo

C. Boté&o de controle de vapor
E. Bot&o de pulverizagéo

B. Entrada de agua
D. Botéo de exploséo de vapor

. ~ F. Botao de controle de temperatura
G. Protetor do cabo de alimentacéo H. Luz indicadora de funci P ent
I. Reservatério de agua . Luz indicadora de funcionamiento
J. Base em metal

AVISOS DE SEGURANCA
Sempre que utilizar este ferro a vapor deve seguir as seguintes precaugdes basicas:
® Certifique-se de que a corrente usada corresponde a corrente indicada na tabela do seu aparelho.
® Utilize o ferro apenas para os fins necesséarios e em conformidade com a descri¢do disponivel
neste manual de instrucdes.
® E necessaria uma atengéo redobrada sempre que o aparelho for utilizado perto de criangas.
Nunca deixe o aparelho sem vigilancia enquanto estiver ligado ou na tdbua de passar.
Podem ocorrer queimaduras por se tocar nas pegas metalicas quentes, &gua quente ou vapor.



® Na&o deixe o ferro a vapor perto das criangas.
® Nao deixe o ferro a vapor sem vigilancia enquanto o aparelho estiver ligado a tomada eléctrica.
® Desconecte o ferro a vapor da tomada elétrica antes de encher o reservatério com agua.
® Desconecte o ferro a vapor da tomada elétrica antes de:
1) Limpar
2) Encher ou esvaziar o reservatorio de agua
3) Imediatamente ap6s cada utilizagdo
® Nunca utilize o ferro a vapor se tiver danos no cabo ou ficha nem se o aparelho estiver
danificado de qualquer maneira. Para evitar o risco de choque eléctrico, ndo desmonte
o ferro a vapor. Leve-0 a um centro de reparagdo autorizado.
® N&o deixe o cabo tocar em superficies quentes.
® Para evitar o risco de choque eléctrico, ndo mergulhe o ferro a vapor em agua ou
qualquer outro liquido.
® O ferro a vapor deve ser sempre utilizado numa superficie nivelada e estavel.
® Quando colocar o ferro a vapor na tdbua de passar a ferro certifique-se de
que asuperficie da tAbua se encontra estavel.

® O ferro ndo deve ser utilizado apds queda ou se existirem sinais visiveis de danos ou de
vazamento de &gua.

® O aparelho s6 pode ser utilizado por criangas com idade igual ou superior a 8 anos e pessoas
com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou falta de experiéncia e
conhecimento, apenas se tiverem recebido supervisdo ou instru¢des relativas a um uso seguro
do aparelho e por forma a compreenderem os perigos envolvidos.
As criangas ndo devem brincar com o aparelho. A limpeza e a manutengdo ndo devem ser feitas
por criangas a menos que acompanhadas de perto por um adulto.

® Mantenha o ferro e o cabo de alimentag&o fora do alcance das criangas com idade inferior a 8

anos, principalmente sempre que o aparelho estiver ligado ou em arrefecimento.

ANTES DA PRIMEIRA UTILIZAQAO

® Na primeira utilizacdo podera ocorrer a emisséo de algum fumo. Tal € normal e devera
desaparecer em pouco tempo.

® Ao utilizar o vapor pela primeira vez, ndo o direccione de imediato para a roupa dado que
nos primeiros segundos poderado ser expelidos alguns residuos.

ENCHER COM AGUA

® Recomendamos o uso de &qua destilada.

® Certifique-se que o botédo de controle de vapor e boto de temperatura estdo ambos
desligados e na posicao OFF.

® Mantenha o ferro na vertical de forma a que o ponto de entrada de agua surja na horizontal.
® Verta 4gua através da entrada e até alcancar o nivel “ MAX” indicado na parte lateral do ferro
a vapor. Nunca encha acima do nivel “M AX”.

CONFIGURAR A TEMPERATURA

Siga as instru¢des na etiqueta de vestuario. Se néo sabe qual temperatura para o tipo de
tecido, por favor consulte a tabela seguinte.

Nota: Se vestuario que pretende passar a ferro for composto de varios tipos de tecido, enté&o
deve seleccionar a temperatura indicada para o tecido mais delicado de todos os que
compde o vestuario.



Tecido Controle de temperatura Requisito de temperatura
Sintético [ Temperatura baixa
Seda, l& [ X Temperatura média
Algodé&o, linho (XX ) Temperatura alta

UTILIZACAO DO FERRO A VAPOR

® Coloque o ferro na posigéo vertical e ajuste o botao de controle de temperatura na
configuragdo de calor minimo/baixo.

® Conecte o cabo de alimentacéo a tomada eléctrica. Rode o botdo de temperatura ao nivel
"Temperatura elevada”. A luz acender-se-a e o ferro comecara a aquecer.

® Quando a luz indicadora se apagar, significa que foi alcancada a temperatura configurada
e o ferro de vapor fica pronto para uso.

® Durante o uso a luz indicadora liga-se e desliga-se automaticamente enquanto o
termdstato mantém a temperatura programada. Pode continuar a utilizar o ferro
durante este processo.

® Rode o botdo de controle de vapor até a posi¢do desejada.

® O vapor sera produzido assim que o ferro seja colocado horizontalmente.

PULVERIZACAO

— Prima o boté&o de pulverizag&o para pulverizar agua no vestuario as vezes que

entender serem necessarias.

Nota: Quando utilizar a fungdo de pulverizagao, certifique-se de que tem agua suficiente no
reservatorio. Podera ter que primir o botao de pulverizagao vérias vezes na primeira vez que
usar o ferro e até iniciar a fung&o de pulverizagéo.

EXPLOSAO DE VAPOR OU PASSAGEM A FERRO VERTICAL

® Prima o botéo de explosdo de vapor para produzir uma exploséo poderosa de vapor
que permite penetrar nos tecidos e atenuar os vincos mais dificeis. Posteriormente,
aguarde alguns segundos e volte a primir novamente.

® Pode também primir o botdo de explosao de vapor ao passar a ferro em posigao vertical
como cortinas, roupas penduradas etc.

Nota: A funcéo explosédo de vapor sé pode ser utilizada com temperaturas altas. Solte o

botdo quando a luz indicadora se acender e prima novamente quando a luz indicadora

se apagar.

PASSAGEM DE FERRO A SECO

Para funcionamento do ferro a vapor, siga as instru¢es "passar a vapor", sendo que no
entanto o bot&o de controle do vapor deve permanecer na posi¢éo "OFF" (sem vapor).

LIMPEZA E ARMAZENAGEM
® Apos cada utilizagao, vire o aparelho ao contrario para que a dgua contida no depésito saia do
reservatorio através da abertura da tampa.

® Conecte o cabo de alimentagdo a tomada eléctrica, rode o botdo de controle de temperature

até ao nivel “MAX” durante 1 a 2 minutos para evaporar a dgua restante e de seguida, desconecte o
ferro e deixe-o arrefecer antes de o armazenar.



ATENCAO:

Se o cabo de alimentagéo estiver danificado, entre em contacto com o revendedor ou centro
de servico e reparagdo autorizado.

No caso de necessitar de qualquer reparacao, substituicdo do cabo ou da ficha, por favor
entre em contacto com um técnico qualificado ou leve o aparelho ao centro de servigo
autorizado.

O significado do simbolo do caixote do lixo com rodas e cruzado:

N&o descarte aparelhos eléctricos em caixotes de lixo comuns. Use os caixotes de reciclagem
devidamente identificados. Se necessario, entre em contacto com o seu municipio para obter
informacdes sobre o processo de reciclagem.

Se os aparelhos elétricos forem descartados em aterros ou lixeiras, varias substancias perigosas
podem vazar para aguas subterraneas e entrar na cadeia alimentar, prejudicando a satde e bem-
estar publicas. Ao substituir aparelhos antigos por novos, o revendedor é obrigado por lei a entregar
0 seu aparelho antigo para reciclagem e de forma gratuita.
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OAHIMEZ XP'HZHZ

Mpiv amd TNV TpwTn XpAon, TTapakaAoUue SIaBAaTE TO £YXEIPIOIO TIPOTEKTIKA Kal
e€oIKeIWOEITE PE TO KaIVOpIo oag Oidepo aTuou. MapakahoUpe atToBnkevaTe TG 0dnyieg yia
HEANOVTIKN xprion.

E=OIKEIQOEITE ME TO Z'IAEPO

A. A Kpo@Ualo yekaouou B. Eicaywyn vepou

C. E Aeyxog atpou D. Alak4TITNG aTHOU KOl €KPNENG

E. KoupTri yekaopou F. Aiok6TITNG eAéyxou Bepuokpaaiag
G. MNpooTacia kaAwdiou pelpaTog H. ®wTdki évdeigng Asiroupyiag

I. Aegapevn vepol J. MAdka

MPOEIAONOIHZEIX AZOAAEIAZ
‘Otav XpNCIPOTIOIEITE TO OIBEPO, TTAVTA TIPETTEI VO AKOAOUBNOETE TIG BAGIKEG TIPOEIDOTTOINOEIG
ao@AaAEIag:
® EmBeBaidaoTe 6T TO pEUPA TTOU XPNOIUOTIOIEITE AVTICTOIXEI UE EKEIVO TTOU AVOPEPETAI GTOV
TTivaka TTAnpo@opIwV.
®  XpnOoIPOTIOINOTE TO OidEPO HOVO ETCI OTTWG TTEPIYPAPETAI OTIG 0dNYiEG XProNG.
® EmiBAeyn eival amapaitntn 6TOV N GUOKEUN XPNOIPOTTIOIEITAI KOVTA aTa TTaIdIA. Mnv a@AveTE
TO 0idePO XWPIG €TTiIBAeWN evw eival ouvdedepévo i BpiokeTal oTn aI1depwoTpa. MTTopeiTe va
KOEITE av ayyiCeTe CeoTd pETAAAIKG e€apTrApaTa, (eaTd vepod N aTuod.

1



® KparAoTe 1o Gidepo Yakpid atrd maidid.
® [loTé pnv a@rvete 1o CidePo Xwpig eTTiBAeWn evw gival cuvdedeuévo aTnV TIPICa PEUPATOG.
® To Buopa TPETTEl va atToouvdEBEl atrd TNV TIPida TTPIV YEUIOETE TN dECaUEVT PE VEPOD.
® ATIOOUVOEDTE TO CidEPO ATTO TNV TTPICA PEUPATOG:

1) Mpiv atmé Tov KaBapioud

2) Mpiv yepioeTe A adeidoeTe Tn de€apevn Ye vepd

3) Apéowg peTd Tn Xprion
® [10oTE Pn XPNOIYOTIOIEITE TO OidEPO ME BAANPEVO KAAWDIO A BUCHA 1] agoU éxel TTECEI )

{nNUIWBEI Ye otToloVONTTOTE TPOTTO. [Ma VO ATTOPUYETE PITKO NAEKTPOTTANEIOG, NV

QaTTOCUVAPUOAOYEITE TO GIdEPO, TTAPTE TO OTOV EEEIDIKEUPEVO TEVXIKO YIa EAEYXO KO ETTIOKEUN.
® Mn agprivete To KAAWDIO va ayyidel (EOTEG ETTIPAVEIEG.
® [0 va TTpooTaTeUBEiTE aTTd NAEKTPOTTANGIa, un BouTtdTe To Gidepo Péaa GTO veEPO A
o1rolodnTToTe GAAO UYPO.
® To oidepo TTPETTEI VO XPNOIMOTIOIEITAI KOI VO AQAVETAI OE HI0 OTABEPK ETTIPAVEIQ.
® Otav ToTr00ETEITE TO OidEPO OTN B€ON TOU, EMRERAITTE OTI N ETTIPAVEIQ OTNV OTToIa BPITKETAI
eival oTaBepn.
® To gidepo dev TTPETTEI va XPNOIMOTIOIEITaI £AV £XEI TIETEI, AV UTTAPXOUV opatd onudadia BAGBNG
1) €av oTACE!.
® Tn CUOKEUR PTTOPOUV VA TN XPNOIPOTT oloUv Traidid 8 £TW Vv Kal TTAVW Kal ATOUO PE MEIWPEVN
owyaTikh, aiIgbnTNPIakEG 1 SIAvVONTIKEG IKAVOTNTEG 1) EAAEIWN EUTTEIPIAG KAl YVWOEWY, EKTOG EQV
Bpiokovtal utrd emiBAewn A uTTEUBUVA GTOPA TOUG £dW CAV 0dNYIEG TTOU APopPOUV XPran TNG

OUOKEUNG PE ao@AAgia Kal kaTaAaBaivouv Toug KIvoUvoug Trou utrdpyouv. Maidid dev TpéTel va
Traidouv pe Tn ouokeur). KaBapiopdg kal ouvtripnon dev TTPETTEN va YiveTal aTto T aidId KATw
TwV 8 €TW V KOl XW Pig eTTiBAewn.

® KpaTrioTe TO 0idEPO Kal TO KAAWSIO TOu JaKPIA aTtrd TTaidid KATw Twv 8 £TW V KATd KAl PETE TN
Xxpenon.

MPIN ANO THN NPQTH XPHZH

® Eival kavoviko yia Tn guokeun va atroBaAel Aiyo katrve Tnv TTpwtn @opd. Auto d¢ Ba
SlapkEaTel TTOAU.

® Otav XpnoIPOTIOIEITE TN AEITOUPYiQ OTHOU YIO TTPWTN QOPJ, PNV KATEUBUVETE TOV ATUO TTPOG TA
pouxd oag, dIOTI UTTOPET VA UTTAPXOUV UTTOAEINPATA aTTd TOUG ayw Youg aTpou.

FEMIZH ME NEPO

® [lpoteivoupe Tn XpACN aTreaTaypéVou vePoU.

® EmReRaiwaTe OTI Kal 0 EAEYXOG OTHOU Kal 0 JIaKOTITNG EAEyxou Beppokpaciag eival otn Béon
“OFF".

® KpartAoTe 10 Gidepo 6pBia £T01 WOTE N €l0ayw YA vepou va gival otnv opidvTia Bon.

® [epioTe TO PE vEPO PETA aTTO TNV El0aywyr VEPOU WOTTOU Va PTACEI TO VEPS OTNV EVOEIEN
“MAX" oTnv TTAEUPA TOU OIBEPOU Kal TTOTE TTAVW ATTO QUTO.

PYOMIZH OEPMOKPAZIAZ

AkoAouBnoTE TIG 0dNYiEG OIBEPWHATOG TN ETIKETA poUuxwv. EdQv dev uttdpyel n évoeign, aAAd yvw
pigeTe TO €i00G UPACHATOG, TTAPAKAAOUHE AKOAOUBNOTE TOV TTIVOKA TTAPAKATW.

Mpoooxn: Eav To pouxo TrepIEXel didipopa €idN UPACPATWY, TTAVTa ETTIAEETE TN BEpUOKpaaia
KATAAANAN oTO M0 €UaiobnTo UPACa.



“Ypaoua ‘EAevx0g Beppokpaaiag ‘EAevxog Bepuokpaaiag
MeTdE) [ XapnAn Bepuokpaaia
MaAAi o0 Méon Beppokpaoia
BauBadki, Aivo 000 YwnAn Bepuokpaacia

ZIAEPQMA ME ATMO

® TotroBeTOTE TO OIdEPO OTN KABETN BEoN Kal BAATE TO BIAKATITN eAEyxou Bepuokpaaiag oTnv

eAaxioTn évraon.

® BdATe 10 BUopa oTnV TTPICa Kal yupioTe To SIAKOTITN EAéyxou Beppokpaaiag oTtnv évdeign “ high

heat”. To ewTakI évdeigng Acitoupyiag Ba avayel deixvovTag OTi To OidEPO feaTaiveTal.

® Otav 10 wTAKI OBACTEI, N CUCKEUR EQTACE OTNV £MOUKNTH BEpuUoKpaadia kal gival £Toiun yia n
on.

):pr:(arlc'x TO O15£pWHA, TO PWTAKI OTO CIdEPO auTOpATA OB Vel kal avaBel dI6TI o pubuIoThg

Bepuokpaagiag KpaTael TNV EMOUUNTA BEpPOKPOTia (UTTOPEITE VO CUVEXIOETE PE TO OIOEPW PO KOTA

Tn diadikacia auTn).

® [upioTe TO BIOKOTITN €AEyXOU aTpoU aTtnv emBuunTA B€an.

® O artudg Byaivel pOAIg yupioeTe To Gidepo 0pICOVTIa.

YEKAZMOZ

® [laTACTE TO KOUPTTI WEKAOHOU VO WEKATETE VEPO TTAVW OTA POUXA OGO CUXVEA XPEIALETAI.
Mpoooxn: OTav XpNCIYOTTOIEITE TN AcITOoupyia Wekaopou, eTIRERAIICTE OTI UTTAPXEI APKETO VEPD
oTn de§apEVN VEPOU Kal UTTOPEI VA XPEIOOTEI VO TTATACETE TO KOUUTTI WYEKACHOU PEPIKEG POPEG
KaTd TNV TTPWTN XPron Tou O19£p0oU YIa VO AdpXIOETE UE TOV YEKAOUO.

KAGETO ZIAEPQMA ATMOY H EKPH=H

® [laTtoTe TO KOUPTTi éKPNENG aTpoU va ByGAETE aTUO TTOU UTTOPEI VO EI0XWPNTEI GTO UPACHA Kal
Ae1@vel TIG Mo SUOKOAEG KAl OKANPEG ToOKIOEIG. MepIéveTe Aiya SEUTEPOAETTTA TTPIV TO
gavatratioeTe.

® [aTwvTag T0 KOUPTTI €KPNENG aTHOU KATA SIACTANATA, PTTOPEITE VA KAVETE KABETO OIBEPWUT

(KoupTiveG, KpEPATHEVA poUxa, KATT.).

Mpoooxn: H Aeitoupyia ékpnéng aTpou PTTopEi va XpnoIPoTIOIEITE HOVO OTIG UWNAEG BEPUOKPATIEG.
ZTaPATACTE PE TN XPHON OTaV TO QWTAKI avawel Kal EEKIVAOTE {avd Pe To o1dépwpua 6Tav 1o
QWTAKI OBACEL.

ZTEINO ZIAEPQMA

MNa 10 016épwpa Xwpig aTud, akoAouBAaTE TIG 0dnyieg TNV TTapdypaPo “Zidépwua Pe aTud”,
OPWG, 0 dIAKATITNG EAEyXOU OTUOU TTPETTEN va peivel oTn Béan “OFF” (xwpig aTuo).

NMQx NA TO KAGAPIZETE KAI AOOGHKEYZETE

® MeT& Tn Xprion, ONKW OTE TO GIOEPO YE TNV TPUTTA €10aywW YAG VEPOU TTPOG Ta KATW YIA va
adeIdoeTE TO VEPO TTOU €XEI Eivel OTN DeCapEVN.

® >uvdéaTe To BUopa aTnv TTPida Kal yupioTe To dIakOTITN AEyXou Bepuokpaaiag oto “ MAX” 1-2
AETTTA yIa va e§aTpioel To UTTOAOITTO VEPS KAl HETA ATTOOUVOECTE TO GIOEPO KAl APAOTE TO VA
KPUWOEI TT pIv aTTé TNV a1robrikeuon.



NMPOZOXH:

Agv TIPETTEl VO AQRVETE TN CUCKEUN XW Pig ETTIBAEWN O6TaV gival ouvdedePEvN.

Otav 10 KaAwdIo peUpaTOg £XEl BAGRN, ETT IKOIVW VAOTE YE TOV TTPOPNBEUTA 1 £va
£€0UTI000TNHEVO KEVTPO ETTICKEUWV.

>¢& TTEPITITW ON ETTIOKEUNG, aAAayAg KaAwdiou ] BUOPATOG ) OTTOI0GBNTTOTE TTPOCAPHOYNG,
TTAPOKAAOUME ETT IKOIVW VAOTE PE Evav EE0UCIOBOTNHEVO TEXVIKO ) PEPTE T OUCKEUN GTO
£€0UTI000TNUEVO KEVTPO ETTIOKEUWV.

]

MpooTacia TepIBAAAOVTOG:

To Tpoidv auTd B¢ Ba TTPETTEl va avaplyvueTal ue GAAa ouvnBiopéva atroppiypata Trpog didbeon.
O1 oikiakoi XpAoTeG Ba TTPETTEI va £pBOUV O€ ETTIKOIVWVIA EITE PE TIG KATA TOTTOU UTTNPETIES
TIPOKEINEVOU Va TTANPOPOPNBOUV TIG AETITOPEPEIEG OXETIKA WE TOV TOTTO KAI TOV TPOTIO HE TOV
OTTOI0 PTTOPOUV VA BWOOUV auTO TO TTPOIGV YIa AOPAAT| TTPOG TO TTEPIBAAAOV aVAKUKAWOT).
Edv 1TeTAGETE TN CUOKEUR OTO XWPO UYEIOVOMIKAG TAPNG I OKOUTTIBOTATTO, ETTIKIVOUVEG OUTIEG
uTTOpEi va SlappEéouv aTa UTTOYEIQ VEPA KAl VO UTTOUV OTNV TPOQIK aAucida , eTnpeddovtag
TNV uyeia Kai Tnv ueia 0ag.

Otav aAAdgeTe TNV TTOAIG GUOKEUR OOG PE Mia Kalvoupia, TO KATAOTNHA TTPETTEI CUP@WVA JE TO
vOuO va TTapel TTiow TNV TTaAIG CUOKEUR 0ag yia d1IA0ean, TOUAGXIOTOV XwpPIG TTANPWHA.
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NAVODILA ZA UPORABO

Prosimo vas, da pozorno preberete navodila in se seznanite z Vasim novim likalnikom pred prvo
uporabo. Shranite ta navodila za poznejSo uporabo.

SPOZNAJTE VAS LIKALNIK

@

A. Soba B. Odprtina za ponjenje vode
C. Regulator za paro D. Gumb za paro

E. Gumb za pr3enje F. Regulator za temperaturo
G. Sgitnik omreZznega kabla H. Signalna lucka

I. Rezervoar za vodo J. Likalna plos¢a

POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA

Pri uporabi likalnika je potrebno uposStevati naslednja osnovna varnostna pravila:

® Preverite ali napetost v vasi vti¢nici ustreza napetosti aparata, ki je oznaena na
nadpisni ploS€ici na samem aparatu.

® Uporabljajte likalnik samo za predvideni namen, ki je opisan v teh navodilih za
uporabo.

® Poskrbite za nadzor, ko se aparat uporablja v blizini otrok. Ne puscajte likalnika brez
nadzora doklerje prikljuéen na elektricno omrezje ali pa je odlozen na likalni deski.
Bodite previdni pri uporabi, da ne bi priSlo do opeklin, ki so posledica stika z
vro¢imi kovinskimi deli, vro€o vodo ali paro.

1



® Likalnik naj bo izven dosega otrok.
® Likalnik naj ne bo vklju¢en brez nadzora.
® |zkljucite omreZni kabel likalnika pred:

1) Cisgenjem

2) Dodajanjem vode ali praznjenjem rezervoarja s preostalo vodo

3) Takoj po uporabi
® Nikoli ne vkljucujte likalnika s poSkodovanim napajalnim kablom, po padcu ali kakrsni koli drugi
poskodbi. Da se izognete moznosti elektri¢cnega udara ne posku$ajte sami popravljati
poskodovanega likalnika, temve¢ se obrnite na pooblaSéenega serviserja v zvezi s pregledom in
popravilom.
® Ne dovolite, da napajalni kabel pride v stik z vro€imi povrSinami.

® Da bi se izognili nevarnosti elektri¢nega udara, aparata ga ne potapljajte v vodo niti v kakrSno

koli drugo tekocino.
® Likalnik uporabljajte in odlagajte izkljuéno na ravnih in stabilnih povrSinah.

® Ob postavljanju likalnika na desko, preverite ali je povrSina na katero ste odlozili desko

stabilna.
® Likalnik se ne srne uporabljati v kolikor je padel in v kolikor so na njem prisotni znaki poSkodbe

ali kapljanja.

® Aparat lahko uporabljajo otroci starejSi ve¢ kot 8 let kot tudi osebe z zmanjSanimi fizi€nimi,
zaznavnimi in umskimi zmoznostmi ter osebe s pomankljivimi izkuSnjami in znanjem, vendar je
pod nadzorom odgovorne osebe, in z navodili glede varne uporabe aparata, ter ob zavedanju
vseh moznih nevarnosti, ki so povezane z upora aparata. Otroci se ne smejo igrati s tem
aparatom, prav tako ga ne smejo Cistiti invzdrzevati brez nadzora.

® Likalnik in omrezni kabel naj bosta izven dosega otrok mlajSih od 8 let dokler je aparat v

funkciji ali dokler se ne ohladi.

PRED PRVO UPORABO

® Kadar prvi¢ vkljugili likalnik je normalno, da se pojavi manj3a koli¢ina dima, ki pa bo hitro
izginil.

® Ko boste prvi¢ uporabili funkcijo likanja s paro, ne usmerjajte pare direktno proti perilu, ker se
lahko zgodi, da likalnik spusti manjSo koli¢ino umazanije, ki se je nabrala v kanalih za paro.

POLNJENJE Z VODO
® Priporo¢amo uporabo destilirane vode.

® Preverite ali sta regulator pare in regulator za temperaturo v OFF poloZaju. Likalnik dvignite

tako, da bo odprtina za vlivanje vode vedno v vodoravnem poloZaju.
® Napolnite rezervoar z vodo skozi odprtino za vlivanje vode, dokler voda ne pride do

indikatorja za maksimalno raven vode, nikoli ne polnite rezervoarja preko te meje.

NASTAVITEV TEMPERATURE

Spostujte navodila za likanje, ki se nahajajo na deklaraciji vasih oblacil. V kolikor deklaracija ne
obstaja, veste pa za kaksno tkanino gre, vas prosimo, da se ravnate po spodniji tabeli.
Opomba: V kolikor je dolo¢eni material meSane surovinske sestave, temperaturo likanja zmeraj

izberite glede na najobdutljivejSo tkanino.



Tkanina Kontrola temperature Potrebna temperatura
Svila [} Nizka temperatura
Volna (1) Srednja temperatura
Bombaz, lan 000 Visoka temperatura

LIKANJE S PARO
® Postavite likalnik v pokoncéen poloZaj, zatem pa nastavite regulator temperature na minimalno
vrednost/rahlo segrevanje.
® V/stavite napajalni kabel v vti¢nico, zatem pa nastavite regula-tor temperature na najvisjo
temperaturo. Signalna lu¢ka za temperaturo se bo prizgala kot znak, da se je likalnik zacel
reti.
® Ko sge lu¢ka za temperaturo izkljugi, je to znak, da je likalnik dosegel Zeleno temperaturo in daje

pripravljen za uporabo.
® Dokler traja likanje, se bo lu¢ka-indikator za temperaturo na likalniku samodejno vklju¢evala in

izkljuGevala, dokler termostat vzdrZuje Zeleno temperaturo (dokler ta proces traja, lahko
nemoteno nadaljujete z likanjem).
® Postavite regulator pare u Zeleni polozaj.

® Likalnik bo zacel izpuScati paro takoj, ko se ga postavi v vodoraven poloZaj.

PRSENJE

® Pritisnite gumb, ki aktivira pr&enje. Po potrebi uporabljajte ta curek za vlazenje oblagil, ki jih
likate.

Opomba: Kadar se uporablja funkcija prSenja z vodo, preverite ali je v rezervoarju zadostna

koli¢ina vode. Pri prvi uporabi vodnega curka boste morda morali nekaj krat zaporedoma
pritisnili gumb za prSenje, dokler ne sprozite funkcije prsenja.

LIKANJE S SUNKOVITIM IZPUSTOM PARE

ALI POKONCNO LIKANJE S PARO
® Pritisnite gumb za brizganje parnega curka in likalnik bo brizgnil mo¢an curek pare, ki prodre

globoko v tkanino in pripomore, da se zlikajo tudi zelo nagubani in zmeckani deli na tkanini.
Pocakajte nekaj sekund preden ponovno pritisnete gumb za parni curek.
® Z obc¢asnim pritiskom na gumb za parni curek lahko prav tako likate na nacin, da drzite likalnik

v pokonénem poloZaju (zavese, obleko, ki ste jo pred tem obesili na obeSalnik, itd)
Opomba: Funkcija parnega curka se lahko uporablja izkljuéno, kadar je temperatura likalnika

visoka. Ko se indikator temperature ugasne, prenehajte z izpuS€anjem parnega curka -
nadaljujte s pritiskanjem gumba in likanjem, ko se signalna lu¢ka ponovno prizge.

LIKANJE 'NA SUHO’
Za likanje brez uprabe pare, se ravnajte po navodilih z naslovom LIKANJE S PARO, s to Izjemo,
da regulator pare mora ostati v poloZaju OFF (kar pomenl, da se para ne uporablja).

CISCENJE IN SHRANJEVANJE LIKALNIKA

® Po koncani uporabi dvignite likalnik tako, da bo odprtina za polnjenje rezervoarja z vodo
obrnjena navzdol, na ta nacin boste izpraznili preostalo vodo.

® Vtaknite napajalni kabel v vti€nico, potem nastavite regulator temperature v maksimalen poloZaj
("MAX") in ga pustite vklju¢enega 1-2 min, na ta nacin bo izhlapela vsa preostala voda.
Potem izkljugite likalnik in izvlecite kabel iz vti¢nice ter pustite likalnik, da se ohladi preden
ga shranite.



POZOR:

Ko je likalnik priklju¢en na elektricno omreZje, ga uporabnik ne sme pustiti brez nadzora.

V kolikor je napajalni kabel poSkodovan, stopite v stik s prodajalcem ali pooblaséenim
serviserjem v zvezi s popravilom.

V zvezi s kakrSnim koli popravilom, zamenjavo delov, tudi zamenjavo napajalnega kabla ali
vtikaca, kot tudi za kakrsno koli nastavitev, se obvezno obrnite na poobla$¢eno strokovno osebo
ali pooblasc¢eni servis.

]

Pomen precrtanega zabojnika:

Ne zavrzite elektricnega aparata skupaj z meSanimi komunalnimi odpadki, temve¢ ga odloZite na
posebnem zbirnem mestu za recikliranje

elektricne opreme.

Stopite v stik s krajevnimi oblastmi, ¢e so Vam potrebne informacije, v zvezi

z obstojecim sistemom za zbiranje in ravnanje z odpadno elektriéno opremo.

Ce odpadno elektriéno opremo odlagamo na divjih smeti$&ih, lahko nevarne snovi prodrejo v tla,
preko podtalne vode lahko pridejo do prehranjevalne verige ter na ta nac¢in Skodujejo vasem
zdravju.

Ko zamenjujete stare aparate z novimi, ima prodajalec zakonsko obvezo prevzeti Va$ stari aparat
brez kakrSnega koli nadomestila.
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UPUTE ZA UPORABU

Molimo vas da pozorno progitate ove upute i upoznate se sa vasim novim glacalom prije prve
uporabe. Sacuvajte ove upute za buducée savjete.

UPOZNAJTE VASE GLACALO

@

A. Prskalica B. Otvor za sipanje vode

C. Regulator jagine pare D. Gumb za izbacivanje parnog mlaza
E. Gumb za prskanje F. Regulator temperature

G. Stitnik kabela napajana H. Kontrolna lampica

I. Spremnik za vodu J. Ploc¢a

VAZNE SIGURNOSNE UPUTE

Prilikom koriStenja glacala vazno je isposStovati slijede¢a osnovna sigurnosna pravila:

®  Proverite da li napon u va$oj uti¢nici odgovara naponu uredaja, koji je naznacen na

natpisnoj tablici na samom uredaju.

® Koristite glacalo samo za predvidenu namijenu koja je opisana u ovim uputama za uporabu.

® Neophodan je blizak nadzor kad se bilo koji uredaj koristi u blizini djece.
Ne ostavljajte glacalo bez nadzora dok je priklju¢eno u struju ili odloZzeno na dasci za
glacanje. MozZe do¢i do opeklina izazvanih dodirivanjem vru¢ih metalnih dijelova, vruce
vode ili pare. 1



® Drzite glacalo van dohvata djece.
® Glacalo nikada ne treba ostavljati uklju¢eno i bez nadzora.
® Kabel za napajanje mora biti izvaden iz uti¢nice prije sipanja vode u
rezervoar.
® |skljucite kabel napajanja glacala prije:
1) Ciséenja
2) Dodavanja vode ili praznjenja spremnika od preostale vode
3) Odmah nakon uporabe
® Nikad ne ukljucujte glacalo sa oSte¢enim kabelom napajanja, nakon pada ili bilo kakvog
drugog oStecenja. Kako biste izbjegli rizik od elektricnog udara, ne pokuSavajte sami da

popravljate oSte¢eno glacalo ve¢ ga odnesite ovlaStenom serviseru na pregled i popravku.
® Ne smijete dozvoliti da kabel napajanja doti¢e vruce povrsine.

® Ako Zelite izbjeci rizik od elektri¢nog oStec¢enja uredaja, ne
uranjajte glacalo u vodu niti bilo koju drugu tekucinu.
® Glacalo se mora Koristiti i odlagati tijekom rada isklju¢ivo na stabilnu povrsinu.
® Kada postavljate glacalo na dasku, provjerite da je povrSina na kojoj ste postavili dasku
stabilna.
® Glacalo ne smijete koristiti ako je doSlo do pada i ako postoje vidljivi znaci oSte¢enja ili ako iz
nje curi tekucina.
® Uredaj mogu koristiti djeca starija od 8 godina kao i osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim i
mentalnim sposobnostima ili osobe sa nedostatkom iskustva i znanja ako su pod nazdorom ili im
je objasnjeno od strane odgovorne osobe kako uredaj treba sigurno da funkcionira i ako razumiju
koje su sve potencijalne opasnosti vezane za rukovanje ovim uredajem. Djeca se ne smiju igrati
sa ovim uredajem. Djeca ne smiju Cistiti niti odrZzavati ovaj uredaj bez nadzora.
® Drzite glacalo i njegov kabel napajanja van dohvata djece mlade od 8 godina dok je u funkciji ili
tijekom hladenja.
PRIJE PRVE UPORABE
® Prilikom prvog ukljuc¢ivanja gla¢ala, normalno je da se pojavi manja koli¢ina dima, koja ée vrlo
brzo nestati.
® Kad prvi put koristite funkciju glaéanja sa parom, ne usmjeravajte paru direktno ka rublju za
glacanje, jer se moZze desiti da glacalo ispusti manju koli¢inu taloga koji se nakupio u
kanalima za paru.

PUNJENJE SPREMNIKA VODOM

® Preporucujemo koristenje destilirane vode.

® Provjerite da li su regulator jacine pare i regulator temperature u OFF poziciji.

® Drzite glacalo nagore tako da otvor za sipanje vode bude u vodoravnom polozaju.

® Napunite spremnik sa vodom kroz otvor za sipanje vode dok voda ne dode do indikatora za
maksimalnu razinu vode i nikad ne punite spremnik vodom preko ove granice.

PODESAVANJE TEMPERATURE

Pratite upute za glacanje koje se nalaze na deklaraciji vaSeg rublja. Ukoliko deklaracija ne
postoji, a znate o kojoj vrsti tkanine je rije¢, molimo vas konsultirajte slijedecu tabelu.
Napomena: ukoliko je odredeni materijal mjeSovitog sirovinskog sustava, temperaturu gla¢anja
uvijek birajte prema najnjeznijem materijalu.



Tkanina Kontrola temperature Neophodna temperatura
Svila [} Niska temperatura
Vuna (X ) Srednja temperatura
Pamuk, lan 000 Visoka temperatura

GLACANJE NA PARU

® Postavite glacalo u okomiti poloZaj, a zatim podesite regulator temperature na minimalnu
vrijednost/blago zagrijavanje.

® Ubacite kabel napajanja u uti¢nicu, a zatim podesite regulator temperature na najviSu
temperaturu. Signalno svjetlo temperature ¢e se upaliti, kao znak da se glacalo pocelo

rijati.

L] Kagd.’il se svjetlo temperature iskljudi, to je znak da je glacalo dostiglo zadatu temperaturu i da
je spremno za koriStenje.

® Dok traje glacanje, lampica — indikator temperature na glacalu ¢e se nastaviti sam ukljucivati i
iskljucivati, dok termostatski prekida¢ odrZzava zadatu
temperaturu (dok ovaj proces traje, moZete neometano nastaviti sa glacanjem).

® Postavite regulator jagine pare u Zeljeni polozaj.

® Glacalo ¢e poceti ispustati paru ¢im se postavi u vodoravan poloZaj.

PRSKANJE
® Pritisnite gumb koji aktivira ispuStanje mlaza sitnih kapljica vode. Koristite ovaj

mlaz za kvaSenije rublja koje se glaca, po potrebi.

Napomena: Kada se_koristi funkcija prskanja vodom, provjerite da li u spremniku ima davoljng
vode. Kod prvog koriStenja vodenog mlaza, mozda ¢ete morati nekoliko puta uzastopno pritisnuti

gumb za prskanje, dok ne pokrenete funkciju prskanja.

GLACANJE PARNIM MLAZOM ILI OKOMITO

GLACANJE PAROM

® Pritisnite gumb za izbacivanje parnog mlaza i glacalo ¢e izbaciti snazan mlaz vodene pare, koji
prodire duboko u tkaninu i pomaze da se izglacaju i najzahtjevniji prijevoji i izguzvani dijelovi na
tkanini. Sacekajte nekoliko sekundi prije nego Sto ponovo pritisnete gumb za parni mlaz.

® Povremenim pritiskom na gumb za parni mlaz mozZete takode da glacate drzeci glac¢alo u
okomitom poloZaju (zavjese, garderobu koju ste prethodno okagili da visi, itd.).

Napomena: Funkcija parnog mlaza se isklju¢ivo moze Koristiti na visokoj temperaturi. Kada se
indikator temperature ugasi, prekinite ispuStanje parnog mlaza — nastavite sa pritiskanjem gumba
i glacanjem kada se signalna lampica ponovo upali.

SUHO GLACANJE

Za glaganje bez koristenja vodene pare, postupite prema uputstvima u odjeljku GLACANJE

PAROM, s tim izuzetkom §to regulator jacine pare mora ostati upolozaju OFF (koji oznacava da
se para ne koristi).

CISCENJE | ODLAGANJE GLACALA

® Po zavrSetku koriStenja, podignite glacalo okrenuvsi otvor za punjenje spremnika
sa vodom na dolje, kako bi iz spremnika ispraznili preostalu vodu.

® Utaknite kabel napajanja u uti¢nicu, a zatim postavite regulator temperature u

maksimalan poloZaj (“MAX”) i ostavite ga ukljuéenog 1-2 minute, kako bi isparila sva zaostala
voda. Nakon toga, iskljucite glacalo i izvucite kabel iz utiénice i ostavite glacalo da se ohladi,
prije nego Sto ga odlozite na mjesto predvideno za njegovo ¢uvanje.



POZOR:

Kada je glacalo povezano sa izvorom napajanja, korisnik ga ne smije ostaviti bez nadzora.
Ukoliko je kabel napajanja oStecen, obratite se svom prodavacu ili ovliaStenom servisu radi
popravke. Za bilo kakve popravke, zamjene dijelova, ukljuujuéi i zamjenu kabla napajanja ili
utikaga, kao i za bilo kakva podeSavanja, obavezno se obratite ovlaStenoj struénoj osobi, ili
odnesite uredaj u ovlasteni servis.

Znacenje precrtane kante za smece:
Ne bacajte elektri¢ni otpad zajedno sa nesortiranim komunalnim smec¢em, veé nosite u posebne
sabirne centre za odlaganje elektriénog otpada.
Kontaktirajte lokalnu vlast ako su vam potrebne informacije vezane za postojeée sustave
sakupljanja elektri¢énog otpada.
Ako se elektriéni otpad odlaze na deponijama, opasne tvari mogu iscureti u zemlju i preko vode
u zemlji do¢i do prehrambenog lanca, na taj na¢in nanoseci Stetu vaSem zdravlju i dobrostanju.
Kada zamjenjujete stare uredaje za nove, prodavac je u zakonskoj obvezi da stari uredaj odlozi
bez ikakve nadoknade.
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UPUTSTVO ZA UPOTREBU

Molimo vas da pazljivo pro¢itate ovo uputstvo i upoznate se sa vaSom novom peglom prije
prve upotrebe. Sacuvajte ovo uputstvo za kasniju upotrebu.

UPOZNAJTE VASU PEGLU

A. Prskalica

C. Regulator jacine pare

E. Dugme za prskanje

G. Stitnik kabla za napajanje
|. Rezervoar za vodu

B. Otvor za sipanje vode

D. Dugme za izbacivanje parnog mlaza
F. Regulator temperature

H. Kontrolna lampica

J. Grijna plo¢a

VAZNA BEZBJEDNOSNA UPUTSTVA

Prilikom koriS¢éenja pegle vazno je da se ispostuju sljedeéa osnovna bezbjednosna pravila:
® Provjerite da li napon u vasoj uti¢nici odgovara naponu uredaja, koji je naznacen na
natpisnoj tablici na samom uredaju.
® Koristite peglu samo za predvidenu namijenu koja je opisana u ovom uputstvu za upotrebu.
® Neophodan je blizak nadzor kad se bilo koji uredaj koristi u blizini djece. Ne ostavljajte peglu
bez nadzora dok je priklju¢ena u struju ili odloZzenu na dasci za peglanje. MoZe do¢i do
opekotina izazvanih dodirivanjem vrucih metalnih dijelova, vru¢e vode ili pare.
1



® Drzite peglu van domasaja djece.
® Peglu nikada ne treba ostavljati uklju¢enu i bez nadzora. Kabl za napajanje mora biti izvaden iz
utiénice prije sipanja vode u rezervoar.
® Iskljucite kabl za napajanje pegle prije:
1) Ciséenja
2) Dodavanja vode ili praZznjenja rezervoara od preostale vode
3) Odmah nakon upotrebe
® Nikad ne uklju€ujte peglu sa oSteéenim kablom za napajanje, nakon pada ili bilo kakvog
drugog osSteéenja. Kako biste izbjegli rizik od strujnog udara, ne pokuSavajte sami
da popravljate oSte¢enu peglu, ve¢ je odnesite ovlaS¢enom serviseru na pregled i popravku.
® Ne dozvolite da kabal za napajanje dotie vruce povrsine.
® Ako Zzelite da izbjegnete rizik od elektricnog oStecenja uredaja, ne potapajte peglu u
vodu niti bilo koju drugu te¢nost.
® Pegla se mora koristiti i odlagati tokom rada isklju¢ivo na stabilnoj povrSini.
® Kada postavljate peglu na dasku, provjerite da je povrSina na kojoj ste postavili dasku
stabilna.
® Peglu ne smijete Kkoristiti ako je doSlo do pada i ako postoje vidljivi znaci oStec¢enja ili ako iz
nje curi te¢nost.
® Uredaj mogu koristiti djeca starija od 8 godina kao i osobe sa smanjenim fizickim, senzornim i
mentalnim sposobnostima ili osobe sa nedostatkom iskustva i znanja ako su pod nazdorom
iliim je objaSnjeno od strane odgovorne osobe kako uredaj treba bezbedno da funkcionise i
ako razumiju koje su sve potencijalne opasnosti vezane za rukovanje ovim uredajem. Djeca

se ne smiju igrati sa ovim uredajem. Djeca ne smiju Cistiti niti odrzavati ovaj uredaj bez
nadzora.

® Drzite peglu i njen kabal za napajanje van domaSaja djece mlade od 8 godina dok je
u funkciji ili dok se hladi.

PRIJE PRVE UPOTREBE

®  Prilikom prvog uklju€ivanja pegle, normalno je da se pojavi manja koli¢ina dima, koji ¢e
vrlo brzo nestati.

® Kad prvi put koristite funkciju peglanja sa parom, ne usmjeravajte paru direktno ka veSu
za peglanje, jer se moZze desiti da pegla ispusti manju koli¢inu taloga koji se nakupio u
kanalima za paru.

PUNJENJE VODOM

® Preporucujemo koriS¢enje destilovane vode.

® Provijerite da li su regulator jagine pare i regulator temperature u OFF poziciji.
® Drzite peglu na gore tako da otvor za sipanje vode bude u horizontalnom polozaju.

® Napunite rezervoar sa vodom kroz otvor za sipanje vode dok voda ne dode do indikatora za
maksimalni nivo vode i nikad ne punite rezervoar vodom preko ove granice.

PODESAVANJE TEMPERATURE

Pratite uputstva za peglanje koje se nalazi na deklaraciji vaSe odjece. Ukoliko deklaracija
ne postoji, a znate o kojoj vrsti tkanine je rije¢, molimo vas da konsultujete sljedec¢u tabelu.
Napomena: ukoliko je odredeni materijal mjeSovitog sirovinskog sastava, temperaturu
peglanja uvijek birajte prema najnjeznijem materijalu.
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Tkanina Kontrola temperature Neophodna temperautra
Svila [} Niska temperatura
Vuna (X ) Srednja temperatura
Pamuk, lan 000 Visoka temperatura

PEGLANJE PAROM

® Postavite peglu u vertikalan poloZaj, a zatim podesite regulator temperature na
minimalnu vrijednost/blago zagrijevanje.

® Ubacite kabal za napajanje u utiénicu, a zatim podesite regulator temperature na najviSu
temperaturu. Signalna lampica temperature ¢e se upaliti, kao znak da je pegla pocela da se

rije.

° &a]da se lampica temperature iskljuci, to je znak da je pegla dostigla zadatu temperaturu i da
je spremna za koriSéenje.

® Dok traje peglanje, lampica - indikator temperature na pegli ¢e nastaviti da se sama uklju¢uje
i iskljucuje, dok termostatski prekida¢ odrzava zadatu temperaturu (dok ovaj proces traje,
moZete neometano da nastavite sa peglanjem).

® Postavite regulator jacine pare u Zeljeni poloZaj.

® Pegla ¢e poceti da ispusta paru ¢im se postavi u vodoravan polozaj.

PRSKANJE (FAJTANJE)

® Pritisnite dugme koje aktivira ispustanje mlaza sitnih kapljica vode za kvaSenje odjece koja
se pegla, po potrebi.

Napomena: Kada se koristi funkcija prskanja vodom, provjerite da li u rezervoaru ima dovoljno
vode. Kod prvog koriS¢enja vodenog mlaza, mozda ¢ete morati nekoliko puta uzastopno da
pritisnete dugme za prskanje, dok ne pokrenete funkciju prskanja.

PEGLANJE PARNIM MLAZOM ILI VERTIKALNO PEGLANJE PAROM

® Pritisnite dugme za izbacivanje parnog mlaza i pegla ¢e izbaciti snazan mlaz vodene pare,
koji prodire duboko u platno i pomaZze da se ispeglaju i najzahtevniji prevoji i izguzvani dijelovi na
tkanini. Sacekajte nekoliko sekundi prije nego Sto ponovo pritisnete dugme za parni mlaz.

® Povremenim pritiskom na dugme za parni mlaz moZzete takode da peglate drzeci peglu u
uspravnom poloZaju (zavjese, garderobu koju ste prethodno okagili da visi, itd).

Napomena: Funkcija parnog mlaza se iskljuivo moZze Koristiti na visokoj temperaturi. Kada se
indikator temperature ugasi, prekinite ispuStanje parnog mlaza - nastavite sa pritiskanjem
dugmeta i peglanjem kada se signalna lampica ponovo upali.

PEGLANJE 'NA SUVO’

Za peglanje bez koriS¢enja vodene pare, postupite prema uputstvima u odjeljku PEGLANJE
PAROM, s tim izuzetkom §to regulator jacine pare mora da ostane u polozaju OFF (koji ozna¢ava
da se para ne Koristi).

CISCENJE | ODLAGANJE PEGLE
[ ]

Po zavrSetku koriSéenja, podignite peglu okrenuvsi otvor za punjenje rezervoara sa vodom
na dolje, kako bi iz rezervoara ispraznili preostalu vodu.

Utaknite kabl za napajanje u uti¢nicu, a zatim postavite regulator temperature u maksimalan
polozaj (“MAX”) i ostavite ga ukljuéenog 1-2 minuta, kako bi isparila sva zaostala voda.
Nakon toga, iskljucite peglu i izvucite kabl iz utiCnice i ostavite peglu da se ohladi, prije nego
Sto je odlozite na mjesto predvideno za njeno ¢uvanje.
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PAZNJA:

Kada je pegla povezana sa izvorom napajanja, korisnik je ne smijee ostaviti bez nadzora.
Ukoliko je kabl za napajanje oSte¢en, obratite se svom prodavcu ili oviaS¢éenom servisu radi
popravke. Za bilo kakve popravke, zamjene dijelova, ukljuéujuci i zamjenu kabla za napajanje
ili utikaca, kao i za bilo kakva podeSavanja, obavezno se obratite ovlaS¢éenom stru¢nom licu,
ili odnesite uredaj u ovlaséeni servis.

]

Znagenje precrtane kante za smece:
Ne bacajte elektri¢ni otpad zajedno sa nesortiranim komunalnim smecem, veé nosite u posebne
sabirne centre za odlaganje elektricnog otpada.
Kontaktirajte lokalnu vlast ako su vam potrebne informacije vezane za postojece sisteme
sakupljanja elektricnog otpada.
Ako se elektricni otpad odlaze na deponijama, opasne materije mogu iscureti u zemlju i preko vode
u zemlji do¢i do prehrambenog lanca, na taj na¢in nanoseci Stetu vaSem zdravlju i dobrostanju.
Kada zamjenjujete stare uredaje za nove, prodavac je u zakonskoj obavezi da stari uredaj
odloZi bez ikakve nadoknade.
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YMNATCTBO 3A YINOTPEBA

Be monume BHUMAaTENHO NpoYMTajTe ro OBa ynaTCTBO U 3ano3HajTe ce co BawaTa HoBa nerna
npen npsata ynotpeba. YyBajTe ro ynaTtcTBOTO 3a NoHaTaMoLLHa yroTpeba.

3AMO3HAJTE JA BAWWATA NEMA

H
I
J
A. MNpckanka B. OTBOp 3a cTaBawe Boaa
C. PerynaTop 3a jaunHa Ha napea D. Konue 3a Bagere Ha MNa3oT Ha napea
E. Konye 3a npckame F. Perynatop Ha TemnepaTtypa
G. 3awTunTa Ha kabenoT 3a HanojyBake H. KoHTponHa nambuuka
|. PesepBoap 3a Boga J. ['pejHa nnova

BAXHU BE3BE[JHOCHM YNATCTBA

Mpu ynoTpeGa Ha nernara, BaXkHO € Aa ce NpuapXKyBaTe KOH CrieqHUBE OCHOBHM NpaBuna 3a
6e3benHoCT:

® [TpoBepeTe Aanv HaNnoHOT BO BALLMOT LUTEKEP OAroBapa Ha HaMoHOT Ha YPeaoT, Koj e
HasHa4eH Ha HaTnucHaTa Tabna Ha camuoT ypes.

® KopucTeTe ja nernarta camo 3a npefsuaeHaTa HameHa Koja e onuwaHa Bo oBa ynaTcTBo 3a
ynoTpeba.

® HeonxopeH e Haa3op kora v ga ce kopuctu 6uno koj ypen Bo 6nmavHa Ha geua. He ja
ocTaBajTe nernarta 6e3 Hag3op kora e NpuKyyYeHa BO CTpyja Unu ocTaBeHa Ha JackaTa 3a

nernawe. Moxe Aa gojae Ao U3ropeHuuUmM NpeansBuKkaHn o AONUP CO XELKUTE MeTanHu
[enoBu, xellkaTta Boga unu napeara.
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® [IpxxeTe ja nernarta BoH godat Ha geua.
® [ernara Hukoraww He Tpeba Aa ce octasa BkrydeHa u 6e3 Hagsop. Kabenot 3a HanojyBare
mopa Aa 6uae n3BajeH of LTekepoT npej Aa cTaBuTe BoAa BO pe3epBoapoT.
® VcknydyeTe ro kabenoT 3a HanojyBake npes :

1) Yucrewe

2) [otypare Ha BoAa unu npasHex-e Ha pesepBoapoT o/ ocTaHaTtaTa BoAa

3) BepHaw nocne ynotpeba
® Hukoralu He ja BKydyBajTe nernata co olTeTeH kaben 3a HanojyBake, nocne nag unv uno
KakBo Apyro owTeTyBame. 3a Aa n3berHete pusnk of yaap of cTpyja, He ce obuayBajTe camu
[a ja nonpasuTe owWTeTeHaTa nerna, TyKy ofjHeceTe ja Ha nonpaska BO OBMaCTEH CepBUC.
® He fgosBonysajTe kabenoT 3a HanojyBake Aa AONMPA KELLKW NOBPLUUHMU.
® Ako cakaTe Aa usberHete pu3mnk of eNeKTPMYHO OLUTETYBaH€ Ha YPeaoT, He ja noTonyBsajTe
nernaTa Bo BoAa HUTY BO 61no Koja Apyra TeYHOCT.
® Bo TekoT Ha paboTaTta, nernaTta Mopa a ce KOpUCT/ 1 MoCTaBM UCKITyYnBO Ha cTabunHa
noBpLUMHA.
® Kora ja noctaByBaTe nernata Ha gackarta 3a nernawe, nposepeTte janu nosplumHaTta Ha
Koja CTe ja nocTaBune gackata e ctabunHa.
® [lernaTta He cmMeeTe [a ja KOPMCTUTE ako AOLLSIO 40 Naj U ako NocTojaT BUAMMBM 3HaLM Ha

OLUTETYBaHE UMK aKo Teue TeYHOCTa o[l Hea.
® YpeoT MOXe Aia ce KOPUCTY Ol CTpaHa Ha Aela nocTapyt of 8 roAuHU 1 NiLa co HamarneHm

hU3NYKM, CEH3OPHMU UM MEHTAMHMU CNIOCOBHOCTU, UMK NLA CO HeAOCTaTOK Ha UCKYCTBO U
3Haetbe, ako TWe ce MoA HaA3op vnv UM e objacHeTo of CTpaHa Ha OArOBOPHOTO NMULLE KaKo
ypenot Tpeba 6e36eaHO Aa dyHKUMOHMPA 1 pa3bupaaT Kom ce NoTeHuujanHn pu3num noBp3anu
CO pakyBate co 0BOj ypepa. [leuata He cMeat fa cu urpaat co oBoj ypea. feuata He cMmeat Aa
ro yucTaT HUTY oApXKyBaaT oBoj ypen 6e3 Haasop.

® [lpxeTe ja nernata u kabenoT 3a HanojyBare HaABop oA AodaT Ha Aela nomnaau of 8
roAvHU goaeka e Bo hyHKUMja unu goaeka ce nagu.

NPEQ NPBA YNOTPEBA

[ ] Kora nernarta ce Bkny4yBa NpBWOT NaT, HOpPMarHo € Aa ce nojaBu nomana KonvynHa Ha

Yyag WTO Ke ucyesHe MHory 6p3o.
® Kora npB naT ja kopuctute dykHuujaTa nernakwe CO napea, He ja HacodyBajTe napearta

AVMPEKHO Ha anuwiTaTa 3a nernare, 6uaejku nernata Moxe Aa UCMyLITU Nomarna KofimynHa Ha
Tasor koj ce Hacobpan Bo kaHanuTe 3a napea.

NOJNIHEHKE CO BOOA
® [penopayyBamMe KOpUCTEHE Ha AeCTUNMpaHa Boaa
® [lpoBepuTe pfanu perynatopoT 3a jayMHa Ha napea W parynatopor 3a

Temnepatypa ce Ha OFF noauuuja.

® [IpxeTe ja mernata Harope Taka Ja OTBOPOT 3a HaneBawe Ha Boaa 6uae BO
XOpu3oHTanHa nonoxoba.

® HanonHeTe ro pesepBapoT 3a BoAa HM3 OTBOPOT 3a HaneBake Ha Boaa Aofdeka

BOAaTa He [ojae OO0 MHTMKAToOpOT 3a MakCUMasiHO HVMBO Ha BOZA M HMKOrall He ro
nosiHeTe pe3epBapoT 3a BoAa Moseke of 0Baa rpaHuua.

NOAECYBAKE HA TEMMEPATYPATA

CnepeTe rv ynaTcTBaTa 3a nernakbe Kov ce HaoraaT Ha Aeknapauujata Ha BawuTe anvwTa.
[okonky Hema geknapauuja, a 3HaTe 3a Koja TkaeHuHa ce paboTu, Be monumve ga ce
npuapxata KoH criegHasa Tabena.
HanomeHa: [lokonky oapeaeH matepujan e of MELLOBUT CYPOBUHCKM COCTaB, Temnepartyparta
3a nernarbe cekorall n3dupajTe ja cornacHo HajHeXXHUOT maTtepujan.
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TkaeHuHa KoHTpona Ha TemnepaTypa | HeonxogHa Temnepatypa

Ceuna ] Hwucka Temnepatypa

BonHa [ X ) CpegHa TemnepaTypa

Mamyk, neH (X ] ] Bucoka Temnepatypa
NErMAHE CO MNAPEA

® CraBeTe ja nernaTta Bo BepTukanHa nonox6a, a notoa nogeceTe ro perynaTopor 3a
TemnepaTypa Ha MMHUMarHa BpeaHocT/ cnabo 3arpeBare

o Bknyyete ro kabenot 3a HanojyBarbe BO LUTEKEPOT, a NoToa noAeceTe ro perynaTopoT 3a
TemnepaTypa Ha Hajucoka Temnepatypa. CurHanHata namba 3a TemnepaTtypa ke ce 3ananu,
KaKo 3HaK fieka nernarta 3arnoyHarna co rpeee.

° Kora nambarta 3a Temneparypa ke ce UCKIy4u, TO e 3HaK [Aeka nernara ja nocturHana
3ajafeHaTta Temnepartypa 1 feka e crpemMHa 3a KOpUCTEHE.

° [opeka Tpae nernaweTo,flambara - MHAMKaTOp 3a Temrepartypa Ha nernaTa Ke npofomku
camaTa fa ce BKIy4dyBa 1 UCKITydyBa [ofeKa TepMOCTaTCKUOT NpekuHyBaY ja oapxyBa
3ajafeHaTta Temnepatypa (Joaeka Tpae 0BOj NPOLIeC, MOXeTe HenpeyeHo Aa NpoJoMKUTe co
nernaweTo)

° MocTaBeTe ro perynaTtopoT 3a jaunHa Ha napea Ha nocakyBaHaTa nosioxba

o MernaTa ke No4He Aa McnyLliTa nNapea LUTOM Ce MOCTaBM U XOPU30OHTanHa nonoxoa.

NPCKAHE
® [IpuTUCHeTE ro KOMYETOo LUTO ro aKTMBMPA UCTYLUTAKETO Ha CUTHU kanku Boaa. KopucteTe ro

OBOj Crnpej 3a BNaxHewe Ha obnekara Koja ce nerna, ako e notpebHo.

HanomeHa: Kora ce kopucTtu dyHKumjaTa npckarwe Boda, MpoBepeTe Aanu BO pe3epBoapoT numa
[0BOMHO BoAa. Mpu NpBOTO KOPUCTEHe Ha BOAHWOT Mria3, Moxebu ke 6uae noTpebHO HeKonky
natM egHo Mo Apyro Aa ro NpUTUCHeTe KOMYeTOo 3a Mnpckawe, [Aofdeka He ja crapTysaTe
hyHKUMjaTa npckakse.

NMErMAHE CO MIA3 NAPEA UMM BEPTUKAINHO NEMNAHKE CO NAPEA

® [lpuTucHeTe ro Kon4yeTo 3a ucdpnake Mnas napea v nernara ke ucchpnu cuneH mnas
BOJEeHa napea, Koja npoavpa Anaboko BO TKaeHMHaTa 1 nomara fga r ucnerna HajcrioxeHuTe
npeBou W U3ry>kBaHu AenoBu o TkaeHuHaTa. [oyekajTe HEKONKy CekyHau npef NoBTOPHO Aa ro
NpUTUCHETE KOMYeTOo 3a Mra3 napea.

® Co noBpemeHo NpuUTUCKake Ha KOM4eTo 3a MNasoT napea MoXeTe UCTO Taka Aa nernate
Opxejkn ja nernmata BO wucnpaBeHa nonoxba (3aBecu, rapaepoba koja nNpeTxoAHo cTe ja
3akayune aa BUCK UTH.)

Hanomena: ®yHkuMjaTa Ha MNasoT napea MUCKNYy4MBO MOXEe [a Ce KOPUCTU Ha BUCOKa
TemnepaTypa.Kora nHamMkaTopoT 3a TemnepaTtypa Ke ce UCKIy4u, NpecTaHeTe Co UCnyLliTawe Ha
MIa3oT napea - NPOAOIMKeTe CO MpUTUCKare Ha KOMYeTo M CO Mernawe Kora cujanuykara
NOBTOPHO Ke Ce BKIYyYM.

MNErNAKBE 'HA CYBO’
3a nernate 6e3 kopuUcTer-€e Ha BoAeHa napea, noctanuTe crnpeMa ynaTtcrsata BO AenoT

MEFMAHE HA MNAPEA, co Toj CKMYy4OK LUTO perynatoporT 3a jaymMHa Ha napeata Mopa ga
ocTaHe BO no3uumja OFF( koj 03Ha4vyBa Aeka napearta He ce KOpUCTH).

YUCTEHE U OOPXXYBAHE HA NEIMMATA
® [lo 3aBpLluyBarbe co ynoTpeba, noaurHeTe ja nernara v CBPTETE ro OTBOPOT 3a MOSHEHE Ha

pesepBoapoT 3a BoAa Hafony, 3a [1a ja ucnpasHuTe npeoctaHarta Bofa of] pe3epsoapor.

® [IpuknyyeTe ro kabenoT BO LWITeKkep, a N0Toa NocTaBeTe ro perynaTopoT 3a Temnepartypara
BO MakcumanHara nosuuuja ( "MAX") n octaBeTe ro BknyyeH 1-2 MUHYTV Aa ucnapw uenara
ocTaHaTa Boga. [locne Toa ncknyyeTe ja nernarta u u usBneyeTe ro kKabenot of LUTEKepoT U
ocTaBeTe nernara Ja ce onagu, npef Aa ja cknagupare Ha MecTo NpeABUAEHO 3a YyBake.



BHUMAHME:

Kora nernara e Bkny4eHa BO HamnojyBare, KOPUCHIKOT He cMee Aa ja ocTasu 6e3 Hagsop.
[okonky kabenoT 3a HamnojyBatbe e oLTeTeH, obpaTeTe ce BO MPoAaBHULIA UMK OBMACTeH
cepBu1C 3a nonpaska. 3a 6UnNo kakeBu NonpaBku, 3amMeHa Ha AeroBu, BKIyYyBajkvu U 3aMeHa
Ha kabenoT 3a HanojyBar-e U1 NPUKIYYOKOT, Kako 1 3a 1o kaksu nogecysaka,
3a40/KMTENHO Ja ce obpaTnTe Ha OBMACTEHO CTPYYHO N1Le, UM OAHECETe o YpeaoT BO
OBIIacTeH cepBuC.

]
3Hauere Ha npeLukpTaHaTa KaHTa 3a rybpe:

He ro dpnajte enekTpuyHNOT O0TNaA 3aeHO CO HECOPTUPAHOTO KOMYHarHo rybpe, Tyky ogHeceTe
ro BO NocebHun CoOBUPHM LIEHTPU 3a OTCTPaHyBake Ha eneKTPOHCKMOT oTnag. KoHTakTupajte ja
riokanHaTa onwTVHa, ako Bu ce NoTpebHU MHopMaLmmn BO BPCka CO MOCTOEYKMOT CUCTEM 3a
cobupatbe Ha efnekTpuyeH oTnag.

AKO eNleKTPOHCKMOT 0Traz ce OTCTpaHyBa Ha [enoHWU, ONacHK CyncTaHLUuM MOXe [a HaBnesaT BO
3emjaTa 1 Nnpeky BofaTa BO 3eMjaTa [Aa CTUrHaT 4O CUHLIMPOT Ha UCXpaHa, U Ha TOj HauuH aa
npean3BrKyBaarT LITeTa 3a BalleTo 3apasje 1 6narococtojba.lNpu 3ameHa Ha cTapuTe anapaTu 3a
HOBW, MPOJABaY0T € 3aKOHCKM 06BP3aH Aa ro Npeseme BalLMOT CTap ypesd Ha pacnonararkbe
6ecnnaTHo.
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UDHEZIMI PER PERDORIM

Ju lutemi, lexoni kété udhézim me kujdes dhe njohuni njihuni me hekurin tuaj para pérdorimit.
Ruajeni kété udhézim pér njé pérdorim té ardhshém.

NJIHNI HEKURIN TUAJ

A. Butoni pér spérkatje B. Hapja pér ujé

C. Rregullatori i volumit t& avullit D. Butoni pér rriedhén e avullit
E. Spérkatése F. Rregullatorii temperaturés
G. Mbrojtési i kabllos sé energjisé H. Drita treguese

I. Rezervuari pér ujé J. Pllaka

UDHEZIME TE RENDESISHME SIGURIE

Kur pérdoreni hekurin, éshté e réndésishme t'i pérmbahenit regullavet té sigurisg, té mé
poshté.

® Kontrolloni nése tensioni i prizés éshté i pérshtatshém me tensionin e pajisjes, qé éshté i
shénuar né tabelén e pajisjes.

® Pérdoreni hekurin vetém pér géllimin e destinuar, gé éshté pérshkruar né kété udhézim.
® Mbikqgyrja éshté e nevojshme kur pajisja pérdoret afér fémijéve. Mos lejoni hekurin pa
mbikqyrje, nése éshté i lidhur me rrymé ose i venfjosur mbi dérrasé hekurosjeje. Kjo mund té
shkaktojé djegie pér shkak té prekjes sé pjeséve té nxehta metalike, ujit t& nxehté ose akullit.



® Mbajeni hekurin larg fémijéve.
® Asnjéheré mos e lejoni hekurin pa mbikqyrje. Kabllon e energjisé duhet ta nxirrni nga

priza para se té shtoni ujé né rezervuar.
® Fikni kabllon e energjisé sé hekurit para:

1) Pastrimit
2) Shtimit té ujit ose shkarkimit té rezevuarit nga uji i mbetur.
3) Dhe menjéheré pas pérdorimit.
® Asnjéheré mos e lidhni hekurin me kabllon e energjisé sé démtuar, pas rénies apo pas

ndonjé démtimi tjetér. Pér t& shmangur rrezikun nga goditja elektrike, mos provoni ta
riparoni hekurin e démtuar , por dérgojeni até pér kontrollim dhe riparim né njé servis
té autorizuar.
Mos lejoni kabllon e energjisé té vijé né kontakt me sipérfaget e nxehta.
® Pér té shmangur rrezikun nga goditja elektrike, mos e zhytni hekurin né ujé ose né

ndonjé |éng tjetér
® Hekurin duhet ta pérdorni dhe ta lini né njé sipérfage t& géndrueshme

® Kur té vendosni hekurin né mbajtésen e vet, sigurohuni qé sipérfagja ku éshté e vendosur

mbajtésja té jeté stabile.

® Hekuri nuk duhet té pérdoret nése ju ka réné né toké, nése ka shenja té dukshme démtimi

dhe nése i rrjedh uiji.

® K&té pajisje mund ta pérdorin fémijét té cilét kané mé sé paku 8 vjet dhe personat me
aftési té zvogéluara fizike, shgisore ose mendore, si edhe personat té cilét nuk kané pérvojé
té mjaftueshme dhe njohuri nése jané nén mbikéqgyrje ose kané marré udhézime lidhur me
pérdorimin e késaj pajisjeje né ményré té sigurté dhe kuptojné rreziget e ndérlidhura.
Pastrimin dhe mirémbajtjen nuk guxojné ta b&jné fémijét nése nuk jané nén mbikéqyrje.

® Mbani hekurin dhe kabllin e tij largé nga fémijét mé té vegjél se 8 vjet deri sa éshté né

rrymé ose éshté duke u ftohur.

PARA PERDORIMIT TE PARE

® Te pérdorimi i paré éshté normale gé té dalé njé sasi e vogél té e tymit, por ajo do
té zhduket shumé shpeijt.

® Kur e pérdorni funksionin e hekurosjes me avull pér heré té paré, avullin mos e
drejtoni direkt né rrobat pér hekurosje, sepse hekuri mund té léré njé sasi té vogél
té llumit qé ka akumuluar né kanalet pér avull.

MBUSHJA ME UJEIN

® Ne rekomandojmé pérdorimin e i ujit té destiluar.

® Kontrolloni nése rregullatori i volumit té avullit dhe rregullatori i temperaturés jané né
pozicionin OFF.

® Mbajeni hekurin larté né ményré gé hapja pér derdhjen e ujit t& jeté né pozicion
horizontal.

® Plotésoni rezervuarin me ujé pérmes hapjes pér derdhjen e ujit derisa uji té arrijé deri
te treguesi pér nivelin maksimal té ujit, dhe asnjéheré mos e mbushni rezervuarin
me ujé mbi kété linjé.

RREGULLIMI | TEMPERATURES

Ndigni udhézimet pér hekurosje té cilat gjendenj né etiketén e rrobave tuaja. Né qofté se

nuk kané etiketé, por e dini se pér cfaré lloji té& pélhurave flitet, ju lutemi, konsultoni

tabelén.

Paralajmérim: né qofté se materiali i pércaktuar éshté prej pérbérjes sé pérpunuar dhe

té pérzier, zgjidhni gjithmoné temperaturén e hekurosjes sipas materialit té buté.
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Pélhura Kontrolli i temperaturés Temperautra e nevojshme
Méndafsh [ ] Temperatura e ulét

Lesh (X ) Temperatura e mesme
Pambuk, liri (X ]} Temperatura e larté

HEKUROSJA ME AVULL

® Vendoseni hekurin né pozicion vertikal, dhe pastaj pérshtatni rregullatorin e temperaturés
deri né vlerén minimale/ngrohje e buté.

— Futni kabllon e energjisé né prizé, dhe pastaj pérshtatni rregulatorin e temperaturés deri né
temperaturén e larté. Drita treguese do té ndrigojé, si shenjé gé hekuri ka filluar t&€ ngrohet.

— Kur drita e temperaturés fiket, kjo éshté shenjé se hekuri ka arritur temperaturén e duhur,
dhe éshté gati pér pérdorim.

— Gjaté hekurosjes, drita — treguesi i temperaturés sé hekurit do té vazhdojé té ndri¢ojé dhe té
fiket, ndérsa termostati mban temperaturén e vendosur (gjaté kétij procesi, ju mund té
vazhdoni hekurosjen).

— Vendoseni rregullatorin i e volumit té avullit né pozicionin té e déshiruar.

— Hekuri do té fillojé té Iéshojé avull posa té vendoset né pozicion horizontal.

SPERKATJA

® Shtypni butonin gé aktivizon Iéshimin e rrijedhés sé piklave té vogla té ujit. Pérdoreni kété
rrjedhjr pér té lagur rrobat gé hekurosni sipas nevojés.

Paralajmérim: Kur pérdoret funksioni i spérkatjes me ujé, kontrolloni nése né rezervuar ka mjaft

ujé. Te pérdorimi i paré i rrjedhés sé ujit, ndoshta ju duhet té shtypni butonin pér spérkatjen

vazhdimisht, derisa té fillojé funksioni i spérkatjes.

HEKUROSJA ME AVULL OSE HEKUROSJA VERTIKALE ME AVULL

® Shtypni butonin pér nxjerrjen e avullit, dhe hekuri do té nxjerré njé rriedhé té forté té
avullit, gé depérton thellésisht né pélhuré dhe ndihmon qé té hekurosen edhe rrudhat mé
té forta né pjesét e rrudhosura té pélhurés. Pritni disa sekonda para se té shtypni butonin
pér avull pérséri.

® Duke shtypur butonin pér avull kohé pas kohe, ju mund té hekurosni gjithashtu duke
mbajtur hekurin né njé pozicion vertikal (perde, rrobat gé i keni varur paraprakisht, etj).

Vérejtje: Funksioni i rrjedhés sé avullit pérdoret vetém né temperaturé té larté. Kur treguesi i

temperaturés fiket, ndaloni [éshimin e rriedhés sé avullit- vazhdoni me shtypjen e butonit me

hekurosjen kur drita treguese té ndrigojé pérséri.

HEKUROSJA 'NE TE THATE'

Pér hekurosje pa pérdorimin e avullit, ndigni udhézimet né seksion HEKUROSJE ME
AVULL, me pérjashtim qé rregullatori i volumit t& avullit duhet t& mbetet né pozicionin
OFF(gé tregon se avulli nuk pérdoret).

PASTIRMI DHE LARGIMI | HEKURIT

® Pas pérdorimit, mbajeni hekurin lart duke kthyer hapjen e rezervuarit me ujé
poshté, pér té zbrazur ujin e mbetur.

® Lidheni kabllon e energjisé né prizé, dhe vendoseni rregullatorin e temperaturés
né pozicion maksimal (“MAX”) dhe e leni té ndezur 1-2 minuta, pér té avulluar
ujin e mbetur. Pastaj, fikni hekurin dhe nxirrni kabllon nga priza, leni hekurin té
ftohet, para se ta vendosni né vendin e pércaktuar pér ruajtjen e saj.



KUJDES:

Kur hekuri éshté i lidhur me burimin e energjisé, pérdoruesi nuk duhet ta léré pa
mbikqyrje.

Né gofté se kablloja e energjisé éshté e démtuar, kontaktoni shitésin tuaj ose servisin e
autorizuar pér shkak té riparimit. P&r ¢do riparim, zévendésim té pjeséve, duke
pérfshiré edhe zévendésimin e kabllos apo spinés, ashtu si pér ¢do rregullim,
kontaktoni personin e kualifikuar ose servisin e autorizuar.
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Kuptimi i koshit té& krygézuar té plehrave:

Kjo shenjé tregon se ky produkt nuk duhet té& hidhet bashk& me mbeturina té tjera shtépiake.
Pér té parandaluar démtimin e mundshém té shéndetitn dhe mjedisit njerézor nga hedhja e
pakontrolluar e mbeturinave, ricikloni produktin me pérgjegjési, gé té& promovoni ripérdorimin e
géndrueshém té burimeve materiale. Pér té kthyer pajisjen tuaj té pérdorur, ju lutemi pérdorni
sistemet e kthimit dhe mbledhjes ose kontaktoni shitésin ku éshté bleré produkti. Ata mund ta
marrin kété produkt pér riciklim té sigurt ndaj mjedisit.
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